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FOREWORD

Here is the first issue of the new journatta Linguistica Asiaticapublished by
the Department of Asian and African Studies, FaooltArts, University of Ljubljana.
Its appearance is approximately timed to commeraotae 15 years since the
establishment of the Department on October 1st5.1BBstep with the developments
in media and new modes of dissemination of theltsesd scholarly research, it is
introduced as an on-line electronic publication.

In the past 15 years, Asian Studies which wergalhjtrepresented by Chinese
and Japanese Studies, seem to have established fadthold in Slovenia. In addition
to the existing Chinese Studies and Japanese Stuttie University of Ljubljana
introduced in December 2010 new academic areasidish Studies, Iranian Studies,
Indian Studies and Korean Studies, thus giving ryrigght to the establishment of
systematic research of Asian issues within a widenework.

In the meantime, the body of researchers speciglizi Asian languages has also
grown, including teachers, visiting professorseegshers and graduate students who
cover a wide spectrum of research fields.

Also, the recent reform of higher education aldmgBologna guidelines, although
criticized, has happily brought into existence ititerdisciplinary Doctoral Program in
Humanities and Social Sciences and within its fokeg joint Doctoral program in
Linguistics.

The JournalActa Linguistica Asiaticais thus emerging in a period of lively
ferment, where unifying the field of discourse withanguage studies and at the same
time opening it more widely to research in humasitiand social sciences will
undoubtedly have a long term impact on Asian lagguasearch at the University of
Ljubljana.

Serving as a focal point of research on Asian laggs in SloveniaActa
Linguistica Asiaticawill at the same time strive to promote cooperatiothe field of
Asian language research internationally in Eurdysga and beyond.

Acta Linguistica Asiaticawill, following Roman Jakobson’s saying, “Linguast
sum, linguistici nihil a me alienum puto”, covet #le subject areas and theoretical
approaches pertaining to theoretical and appliesgaeh on Asian languages. An
international editorial board takes care of theagsh quality of the journal.

The contents of the first issue reflect this omioh and openness. Three papers
deal with various aspects of the role played byglmge in the process of
modernization during and after Meiji Japan, ilhe Relation Between the View on the
Language and Educational Ideology in the Early MBgriod in Japan Through the
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Discourse of Regionalisiimy Ichimiya Yufuko,Towards Theoretical Approach to the
Understanding of Language ldeologies in Post-Mégpan by Luka Culiberg, and

Images of Pre-WW II: National Language Policies Reflected in the Field of
“National Language Studies” Itselfy Andrej Bekes.

Another focus of interest is philological, represeh by two papers. One is
Morphology and Syntax in Holes and Scratches: Tatedt Stage of Kugyol Research
an interesting research daugyol a system devised to facilitate reading Chinese
Buddhist texts in Korean, by Lee Yong. The oth&he Typology ofAmredita
Compounds in th&gvedaby Tamara Ditrich, investigatesnredita compounds in the
Rgveda a type of coordinative nominal constructions,sely related todvandva
compounds.

Finally, this issue is concluded with the artidEollocational Relations in
Japanese Language Textbooks and Computer-assiategibge Learning Resources
by Irena Srdanoviand deals with the teaching of collocations in eradJapanese,
based on corpora.

Andrej Beke$§

University of Ljubljana and University of Tsukuba

April 23, 2011
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THE RELATION BETWEEN THE VIEW ON THE LANGUAGE
AND EDUCATIONAL |IDEOLOGY IN THE EARLY MEIJI PERIOD IN
JAPAN THROUGH THE DISCOURSE OF REGIONALISM

ICHIMIYA Yufuko
University of Ljubljana
yfk138@gmail.com

Abstract

In this article, the Japanese language situatiozaity Meiji period will be analyzed from the
viewpoint of the provinces. In concrete terms, thigin of the idea that “an opaque language
yields an unlcear ideology” — we can often find s discourse through Meiji, Taisho and
early Showa period — will be searched for by ugdinignary sources in northern Kyushu, the
southern part of Japan. This kind of idea can lea §& the writings of teachers and professors.
Consequently, educational theories and teachingadstwhich had spread over the country in
that period will be clues to analyze this subjdtbreover, | will try to compare the concept of
“opaque language” in the Taisho period, during Wwhidialects were considered as the
representative example of such a language, with wha considered “opaque language” in the
early Meiji period, when the definition of dialeamid the concrete form of the standard language
were still vague.

Keywords

national language policy, vernacular, opaque lagguaducational thought, late 19th century
Japan

Izvle¢ek

V ¢lanku bom analizirala jezikovno situacijo v zgodnj@bdobju Meiji z vidika podezelja.
Konkretno ré¢eno, bom izvor ideje, da “nejasen jezik ustvarjasmo ideologijo” — skozi
obdobja Meiji, Taisho in zgodnje obdobje Showaijetdk diskurz precej pogost — raziskala z
uporabo primarnih virov iz severnega Kyushuja ngujuaponske. Taka ideja se pogosto
pojavlja v besedilih &iteljev in profesorjev, zato bodo teorije izobradsja in ¥ ne metode, ki

so se razSirile po dezeli v tistetasu, klji do analize tega predmeta. Nadalje bom poskuSala
primerjati koncept “nejasnega jezika” v obdobju shmi, ko so primer takega jezika
predstavljala narga, s tem, kar je “nejasen jezik” pomenil v zgodnjebdobju Meiji, ko sta

bili definicija nar&ja in konkretna oblika standardnega jezika Se mejasni.

Klju ¢ne besede

politika nacionalnega jezika, n&je, nejasen jezik, ideologija izobrazevanja, koh@cstoletja
na Japonskem

Acta Linguistica Asiatica, Vol. 1, No. 1, 2011. I8S2232-3317
http://revije.ff.uni-lj.si/ala/index



10 ICHIMIYA Yufuko

1. Introduction

A number of scientific researches carried out frt890 onwards have sought to
explain the development of the “Japanese nati@mguage” which was a result of the
formation of the Japanese nation state and a pl@dical doctrine in Modern Japan.
In the present study, the issues regarding theatizge national language” of that
period will be discussed from the point of viewrefjionalism with reference to the
above mentioned researches. | am going to put apeanphasis on the standard
Japanese language, one of the central issues ofatimnal language policy, on its
function and diffusion in the inland areas of Jagaurthermore, | intend to examine
the linguistic history of Modern Japan — a topieatly presented in other scientific
researches — from a deeper perspective by comigagtie ideas of the Japanese
govenment and intellectuals, the creators of thpadase national language scheme,
with the ideas of the general public living in @vincial areas in Modern Japan.

More specifically, | am going to focus on the as#yof the situation in the
educational system of the Oita prefecture. Thidue to the fact that at the time the
issue of the Japanese national language was maisttyssed within the context of
education, which is why most of the sources publiskithin that region are also
related to education.

In 1914, the magazin€hizokoron (Central Reviey published a dissertation by
Mukai Gunji, a professor from K&iUniversity. In the light of the outbreak of the$ti
World War, his article was an attempt to re-defime concept of “national education”
and it can be said that it offered a view on tmglege of that period in Japan:

... Clear thoughts go hand in hand with a developeduage. Likewise, a developed
language can yield clear thoughts. On the othed h&the language is unclear and if

consequently the thoughts cannot develop suffiietihe opacity of the language

results in the opacity of the thoughts. In our doyrthe lanugage of the people in the
Tohoku region is extremely opaque. If one tries toklanside the heads of those

people, one can see that not only their languagiealso their thoughts are not clear.
This phenomenon results from the fact that becauselear language has not

illuminated the intellect, the latter does not depeas it should. Therefore it can be
said that those countries where the language ipnogierly developed have reached a
lower level of civilization compared to the coursiwith a developed language...

(Mukai, 1914, p.56)

To summarize Mukai's view on the language: cleaughts can developed from a
clear language, which proves that the intellecleigeloped too. Furthermore, countries
with a developed language have reached a high tdwalilization. On the contrary,
an opaque language hampers the development ohtbkect, which then result in
unclear thoughts. Therefore, it can be said theguages in underdeveloped countries
are also underdeveloped. In other words, Mukaindathat the language has a
proportional effect on the thoughts and the inttllend consequently also on the
development of a civilization.



The Relation Between the View on the Language ..11

It also should be noted that the language spokethenTohoku region - the
Tohoku dialect - is presented as an “opaque langudgedther words, dialects are
seen as typical examples of “opaque, underdevel@met uncivilised” languages.
Thus, from the point of view of the “national edtion” as described by Mukai — a
system which treats the nation as a big uniformugr@and seeks to eradicate
differences between individuals —, dialects were ardy criticised for hindering the
development of the ideas and the intellect - treaith Modern Japan was also to
decrease the diversity of the dialects acrossréifiteregions.

Mukai's strong emphasis on the idea that “an opdgnguage yields an opaque
ideology” serves as the basis for the homogenizadiodialects. During the first 20
years of the Meiji Period, when the definition ddidlect” was still vague, some
elementary school teachers expressed similar ideas:

...If the language is opaque or incoherent, ideas thodgts are also opaque or
incoherent. Such language also affects writtenesgion... (Mino, 1888, p.7)

... Students can also evaluate their ideas throughqtmlity of their language.
(Matsubara, 1888)

We can detect two different tendecies in all theagl mentioned above. One of
them is the search of a basis for correlation betwbe language and the development
of ideology, and idea supported by the discourkse® to the field of education. The
other is the effort to explain the concept of apdque language” or, in other words, a
language that needs to be homogenized within theegbof the Modern Japan where
the definition of a dialect and the concrete forfrttee standard language were still
vague.

In the present dissertation, | am going to relysacondary sources to outline
general characteristics of the situation in theesplof language in the Meiji Period in
Japan. Moreover, | am going to analyse the viewtlen language shared by the
teachers active in the provincial areas withindbetext of the educational ideology of
that period. In doing so, | am going to refer te tiscourses of that period which deal
with the correlation between the language anddkelogy. Furthermore, on the basis
of the school administration regulations, | am gotn speculate about the lingustic
elements that were thought better to be avoidedhatols. My primary sources mainly
consist of the reports and essays published omtegrin Oita kyoritsu kyiku zasshi
an exclusive publication intended for the teaclaets/e in the Oita prefecture.

2. Language in the Early Meiji Period in Japan

Most experts agree that the year 1900 represemigeatone for the issue of the
“national language”in Modern Japan. It was the y@hen a temporary Ministry of
Education founded the Board for National Languayel the Japanese language was
introduced as a subject in primary schools, whisb &d to the creation of Japanese
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language textbooks. A systematic creation of thepahese national language” was
under way. In the Early Meiji Period, which is thebject of the present dissertation,
the ideology that propelled the above mentionedesyatization of the national
language was still at a developing stage. Alsogtireeral view on dialects in the early
Meiji Period differed from that in the second hailithe Meiji period.

One of the characteristics of the general stancaialects in the early Meiji
Period is that the essential question regardingdéfenition of a dialect remained
unanswered. Here, | would like to focus on two ceteeexamples.

In 1880, aPublic Lecture on Dialects Across Regiomas held at the Imperial
University. Students, including Tanakadate Aikitsund Inoue Eny — both
intellectuals in the making and highly influentialthe language policy later on — held
speeches in their dialects. However, what theseksps stressed were the similarities
between their languages and the language spokeokyo. Also, they claimed that the
lexical, inflectional, accentual and other suchfedldnces existed due to social and
gender differences originating from the class systé the Edo Period (Osa, 1998,
p.156).

The other example are articles about dialects glibdl in magazines all around
the country. Such publications became very frequettie first 20 years of the Meiji
Period. Due to the methodology used in those edjcthey were not particularly
acclaimed in the academic circles, but they stilgyto the readers an opportunity to
become acquainted with a different world outsid®rtbwn regions, and inspired them
to reflect on their own language (Yasuda, 19993)p.4here were also studies on
dialects published in different regions in thatipey but most of them were merely
collections of words. Among those publicationsigahe official report on the results
of a study on dialects ordered by the governmenichyhhowever, also does not
include a description of the structure of a dialectits phonetic system but only
contains a list of nouns. In contrast with a naglafialect survey performed in 1902 by
the State Committee for Japanese Language Reseamuhg to spread the standard
Japanese language aodnsidering dialects as an enemy that needs toebtoged
(Lee, 1996, p.144), the studies mentioned aboveepiftat the researchers actually did
not operate with a common concept of dialect obmroon concept of classification
(Osa, 1998, p.159).

However, in certain discourses, dialects are aganed as a linguistic issue. For
example, inShuisho a study of dialects by a group of different aushwith Miyake
Yonekichi in the pivotal role, the dialect is seena result of the barrier created due to
geographical factors and the feudal system (Miyak@29, p.849). However, that
barrier can gradually be lifted, since the progmsthe society and technology offers
things like steamboats, trains and telegraphs. (0388, p.161) analyses this point of
view as follows: What is important here is thathaligh Miyake, who stresses the
progress of the society, sees dialects as a liigypsenomenon resulting from the
Japanese feudal system, he does not considea padblem that needs to be solved.
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Thus it can be said that in that particular pedadects were not necessarily seen
as a subject that has to be homogenized, changeeradicated like later on during the
movement for the unification of the written and lspo styles of the Japanese
language. Some authors, for example Aota Misao isn Reformation of Dialect
(Hogenkairyron s,1888), supported a planned disintegration of dtaleHowever, as
Yasuda (1999, p.53) points out, this was more gmession of exasperation over the
fact that people from different regions find it dato communicate, rather than a
manifesto for the unification of the Japanese lagedgor reasons of good taste.

To summarize, this part of my study offers a reitet on the situation in the
sphere of language in the early Meiji Period frdma perspective of dialects. It can be
said that in this period, the concept of “dialeapresenting a contrast to the concept
of “the standard language” was not yet formed. Muee, the definition of a dialect
was not yet formulated, and the initiatives to eaie dialects were not as intense as
later on.

3. The Relation Between the Language and Ideology imé Sphere of
Education

First, I would to like to return to Mukai's stanoa language which was discussed
at the beginning. According to Mukai (1914), an quea language, typically
represented by a dialect, yields an unlcear idgoldmd, as it was discussed in the
previous part of this study, the same stance chalglently be found in the first 20
years of the Meiji Period, when the position of leits within the scope of the
“national language issue” was not yet clear.

In this section, | am first going to discuss in allethe study written by the
elementary school teachers from the Oita prefectut®88. | am also going to attempt
to make a connection between the methods of educafi that time and Mukai’s
formula described above.

3.1 The Stance of the Provincial School Teachers —Miribeiza": The | mportance
of Language Practice (Gengo renshiz no hitsuyo)

At the beginning of his study, the author, Mino ZIei(1888) treats “text” and
"language”, or, in other words, “written languagaid “spoken languagae” as means
of expressing ideas. Furthermore, the author cléivasthe education is crucial for the
development of these two elements, but he alsosaatvout the neglect of the “spoken
language™

1 The surname is written in Chinese characters while two possible pronunciations, Mino or Yoshino,
but no information is given as to how his surnanas yronounced.
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Ever since early times, our country has emphasizedmportance of the script and
made it the basis of education. On the other hapdken language has necever
received any consideration. A grown-up man who &l wersed in spoken language
has even been the subject of public scorn. Suchtatitgnis still influencing the
situation nowadays and a portion of educationakespdo not devote any attention to
the methods of teaching spoken language. (Mino818%)

Two reasons for dismissing the spoken languageagiaesn here. One of them is
the emphasis on the Japanese script in the ednabsystem in Japan, which was
present even before Modern Japan. The other rdesoim the tendency to trivialize
ortaorical skills. One of the students from the kaka prefecture made a reference to

the latter:

Talkativeness is considered to be an embarrasgiadjtyy in men. This particular
point of view is deeply rooted in the mentalitytbé people in Kgshi. (Yano, 1907)

Therefore, it can be said that the tendency toalize the spoken language was
quite alive at least in the northern part oftlska.

So why is teaching language so important? Mino §183) provides two reasons.
One lies in the fact that an unclear and incohelantigage may lead to serious
misunderstandings, as people express their thougldsder to convey them to other
people. The other reason is that the significai@elanguage lies in its clarifying force
- it is a means by which we explain concepts.

The reason why we stress the importance of thaukeggyis not only that the lanugage
is a tool we use to express thoughts, but alsmbwih which we can explain the

concepts that are stored In our minds and whicheseas an aid to our memory. In
other words, with the help of sensory organs waterémages about the nature of
things and their shapes. And if we think about ghing and then express it with

words again and again, we render the concepts taaggble and therefore easier to
accumulate. (Mino, 1888, p.6)

In this passage the emphasis is on the crucialafotee language as the medium
between the knowledge and memory - language ghasesto concepts and acts as an
aid to the memory which then deepens our thoughts.

On the basis of the arguments described above, Blsmadvocates the idea that
not only students but also teachers should makeffant to practise their language.
The author also defines the sort of attitude tlegicher should take towards the
language spoken in class:

Even those teachers who recognize the importandangiuage practice sometimes
neglect to correct language anomalies uttered &y students, such as inadequate or
incorrect vocabulary, vague or unclear word endigigs Some teachers even correct
these mistakes themselves. Such teaching methoady sannot improve the
students’ language. (Mino, 1888, pp.6-7)



The Relation Between the View on the Language ..15

If a teacher notices unclear word endings, inadequecabulary or even
erroneous use of words, it is his/her duty to arsich anomalies. However, the
teacher should not simply find the correct worditerending for the students, but
encourage the students to do that themselves.iF liecause, as Mino (1888) points
out, the concepts are framed through language, hwhicturn means that if the
language is incoherent the concepts expressedthathlanguage will be incoherent
too.

In the study written by Minamne can sense the influence of Western modern
linguistics which put an emphasis on the spokemuage. InOita kyoritsu kyiku
zasshj articles from similar magazines published in otpeovinces appeared, and
theories from the central intellectual circles ebalso be found. Therefore it could be
assumed that the idea that “an opaque languagdsagquaear thoughts” is a definition
derived from a certain theory. In the next sectlam going to look into this particular
issue.

4. The Spread of Pestalozzism and Object Lessons

It was not until the issue of the 3rd Decree omtgletary Schools in 1900 that the
Japanese language started to be taught as a sabgatiools. However, even before
the decree in question, similar subjects had baeght at schools in the early Meiji
Period, for example reading skills, writing skiisd calligraphy. In order to better
understand the methods used during the lessorsatnperiod, one can consuihe
Manual for TeacherdKyoju hoshg. One of the first principals of the so-called
“‘normal school” (which later became the Tokyo Nornfachool), Morokuzu
Nobuzumi, adopted the following stance:

Although the education of a child includes the asitjon of academic skills, it
should, at the beginning, primarily stimulate thelds perceptiveness and develop
his/her intellect. In order to develop the child&lect, the educational process should
stimulate the child to think about different phermns, their characteristics and
practical applicability. Children are very percepti quick-witted and change easily,
which is why the early period in their lives shoulot go to waste. (Morokuzu, 1873)

The Shogakle kyoshi hikkeidisplays characteristics of class teaching methods
used by Marion McCarrell Scott, a normal schoothea from the USA. Scott (1843-
1922) was the first teacher at Tokyo State Nornehilo8!, where she was active for 10
years bewteen 1871 and 1881, and the person whadimted to Japan different
teacher training methods and modern class teachmethods. Scott's educational
philosophy included the so-called object lessoriss Teaching method was a part of
the Pestalozzism doctrine which was very populdhénUSA at the time. The point of
object lessons is to teach children by showing tlerputting them in contact with
concrete things and phenomenons. In fact, Moroleuzdéa that students should
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develop their “intellect” by “studying” and “conteatating” about “things” and their
“nature” reflects the Pestalozzist concept of ddjessons.

Furthermore, the teaching method in question dysplanother specific
characteristic and that is the extensive use dbgiges. Almost every teaching manual
from that period includes examples of dialogueseashing methods. In some cases
there are certain differences as far as the tetogyds concerned, but the content and
the method is always almost the same. It can lzbthat the method taught by Scott
was the method of object lessons with a strong asiplon dialogues.

| would like to examine a concrete example of theodue method mentioned
above. | am going to provide an example of a disiomsbewteen the student and the
teacher:

TEACHER: What is kaki?

STUDENT: It is a fruit from which a kaki tree grows

TEACHER: What do we use it for?

STUDENT: It is a sort of fruit and we use it forofth.

TEACHER: How do we eat it?

STUDENT: Usually we eat it raw, but sometimes wg itlr(Calkins, Kaneko &
Takahashi. 1875)

This kind of teaching method, widely used in theAUS that period, is based on
the philosophy of developmentalism - developmedntisty with the presentation of the
substance - which is also reflected in the exarapteve.

Kaisei kyju jutsu (A Revision of Teaching Techniqud883) by Wakabayashi
Torasabus and Shirai Kowashi reached a high level of pojiylaamong normal
schools, which resulted in the spread of the iatiom towards Pestalozzism all over
the country. InKaisei kyju jutsu there are many examples of the dialogue method
discussed above. Still, although these developméwiped to consolidate the
philosophy of developmentalism, they steered ther ldevelopment of the dialogue
method, used in elementary education, in a direci@way from the original ideas of
Pestalozzism. &t (1995) analyzes the situation as follows:

Since dialogues are based on form rather than mgaiti can be said that the
dialogue technique, originating from the study @&ikyoju jutsu) in question, was
moving away from developmentalism and towards fdisma Moreover, since each
concrete illustration of the dialouge method in $hedy is written very meticulously,
it can be presumed that in class, consideringrtfieence of Kaisei kju jutsu, these
illustrations were understood very literally andaabut into practise as such. Thus,
the Pestolizzist dialouge method which came from thK and the USA to Japan,
began to represent a bond between the the teanteha student (Ito, 1995, pp.87-
88)

This method is reminiscient of the so-called “répat reading technique” used in
the early modern period, whereby the teacher aakgaestion and the students gave a
detailed answer which had been prepared in advditee goal was to memorize the
answer. The dialogue method yielded the tendencegqualize the acquisition of
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knowledge and the accuracy of the memory. All in lz@cause of the prevalent idea
that a clear language and clear thoughts are giopally related to each other, it can
be safely said that Pestolizzism changed whenstagaepted in Japan.

| would like to go back to MuKs and Mino’s points of view - both authors claim
that clear thoughts require a clear language. Heweas a typical example of an
“opaque language” Mukai points out the dialect, keas Mino mentions inadequate or
erroneous words - but was that really the stanaeeshby the teachers of that period?
In the next section, | am going to examine indigditems from the regulations of
school administration and attempt to discover whais considered as “opaque
language” in elementary education of the early Mxjiod.

5. The Clarity of Language Required from Students (fran the School
Administration Rules)

In May of 1890, Kuroda Sadaharu, a teacher andaa &i the advanced normal
school, published a report on teaching methodiftividual subjects irDita kybritsu
kyoiku zasshi It is a report for the Ministry of Education abdguroda’s research
performed at elementary schools throughout theeputfe. Apart from teaching
methods for individual subjects, the report suggést ways in which students should
change their habits. Examples:

The following flaws have been discovered in theitsadind characters of the students:
- violent language

— excessive talkativeness (especially with femaldestts)

- lying

- tale-telling

- obscene choice of words; singing vulgar songs

- self-righteousness; interfering with other peapletisiness (especially female
students)

— impropriety

- loudness

- undignified behaviour

- showing inclination towards gambling (Kuroda, 1889

The flaws mentioned above include obscenity, talkaess, deceit and vulgarity.
The flaws that could be connected with dialectsargcenity and vulgarity, although
there is no direct indication of that in the repd#bwever, in the following year, a
research was conducted at elementary schools imithliBed programmes throughout
the prefecture. The report describes attempts teentize students use word endings
and forms which express modesty, for example ARIMASd GOZAIMASU (Hojo,
1890, pp.39-40).

Surely, this view speaks for the correction of eliéé. However, it can be said that
by pointing out standard sentence endings, therreg®o reflects the importance of
avoiding “vague” inflections, which is an idea soped by Mino (1888).
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During the same period, rules regarding the admnatien of schools from other
prefectures were published @ita kyritsu kyoiku. At the time, elementary education
was not yet a well-organized system, and elemersengol teachers sought concrete
examples that could be used in practice. Listeavibehre regulations concerning
language which have been taken from three articles:

A. The Teaching Methods at the Elementary Schodili&ed to The Normal
School of the Shizuoka Prefecture (1891)

(7) Students’ language should be accurate and, @specially word endings;

(8) If a student speaks with voice that is too gu@ be heard, the teacher should
correct that flaw by always reminding the student;

(9) The teacher should never be lenient, whethesr #& student’s pose, language or
voice that needs correcting

B. The Rules of Behaviour at the Elementary SchAf€liated to The Normal
School of the Mie Prefecture (1893)

Item 3: Rules Concerning Language and Behaviour

(1) Students must show respect towards propertyodimer people. They must also
adopt a humble attitude. Boys must be decisiveaatgetic, whereas girls must be
calm and dignified.

(2) Students must speak with a clear voice, andauséd, dignified language

(3) Students must be careful not to use rude laggwden addressing their superiors

Item 7: Rules of Behaviour in Classroom

(1) Students must make themselves clear when spgakhey should always finish
their sentences and make sure they pronounce wadidgs clearly.

C. Guidelines for Teaching at the Elementary Schiffiliated to The Normal
School of the Chiba Prefecture (1893)

The goal is to give students the knowledge andsskiikey will need in life, and to
raise them to become moral people and good citizens

... The graduates of the elementary course are esgbdot acquire the following
characteristics: a clear language, a lively charaatillingness to cultivate their
bodies and their spirits

. the graduates of the advanced course are expéotextquire the following
characteristics: a clear language, a lively charaatillingness to cultivate their
bodies and their spirits
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According to the rules of thEhe Elementary Normal School of the Mie Prefecture
(1893), every student should be careful to uselitepand dignified language, and to
speak politely to his/her superiors. As in the cHse Oita prefecture, there is a
possibility that these rules concerning languaderréo dialects, although this is
merely an assumption as other sources relatedsttotiic are not available.

However, it seems that, as far as the quality oflage required from students is
concerned, the emphasis is not on the dialecta. ussted below are words which
indicate that:

Desirable qualities: accuracy and clarity, cleardvendings, clarity, precision,
articulate

Negative traits that need to be changed: speakiregly, ambiguity, not finishing what
one is saying, unclear endings

The instructions that can be found In the firsegaty stipulate that the students
should speak clearly and make themselves undetstooctover, they should always
finish what they are saying and speak in a loude:oi

Just as in the case of phrases used at the enehtafnses, there is of course a
possiblity that these stipulations refer to diade@r expressions that are perceived to
be dialectal) which need to be changed. Howevelsi has to be emphasized that in
every stipulation listed above, the focus is mometloe manner of speaking than on
dialectal expressions.

Apart from the school administration rules, moraaete rules can be found in an
article, published in 1889 i@ita kyoritsu kysiku about mid-term exams at elementary
schools, more specifically in the section concegrassessment criteria. Cited below is
item 3 from that section:

However, in oral exams there are students who lguent, convincing and show
great skill in explaining the gist of things. Orethther hand, there are students who
stammer, who are inarticulate, speak in a veryaaramanner, and are able to express
their thoughts only if they are assisted by thechea Naturally, the differences
between these two types of students should becteflein their grades. That is
because those students whose spoken languageaskilmor will certainly do better
in written tests than the students with good spep&bilities. (Hiroike, 1888)

This text refers to the “language imperfectionsth@ugh the subjects of criticism
here are “stammering” and “hesitancy”, not dialeétarthermore, according to the
text, the students whose spoken language is “irapgriand require the teacher’s
assistance, will certainly do well in written tests

In conclusion to the present analysis, it couldshé that in that period the
concept of the “unclear language” referred to flaglated to speech, for example quiet
voice, hesitancy, unclear word endings. Dialeatsth@ other hand, are not included in
that category yet, at least not until later wherkMtreated them as a typical example
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of language opacity. Even in the stipulations auntks discussed above, no clear
connection bewteen the concept of unclear langaadedialects could be found.

6. Conclusion

In the present study, | have focussed on the h@iieEent from the Meiji Period to
the Taisld Period in Japan, that a clear language yieldsar dfleology. | have closely
examined the following two points: the conceptd 8w&ved as the basis for this belief,
and the question whether there exist any subsladiiferences in the message
conveyed by the concept of “opaque lanugage” duaimeriod in which the general
stance on dialects was different.

The answer to the first question | found in thelgdopy of Pestalozzism, a
widespread educational ideology during that perid¢hen the method of object
lessons was accepted in Japan it changed, whiditeésn the inseparability of the
precision of memory and knowledge acquisiton. Td&aved as a basis for the belief
described above.

In order to find an answer to the second questitiave examined a number of
administrative regulations for elementary schoélthat period. | have discovered that
in the early Meiji Period, the idea of an “uncldanguage” included not so much
dialects, but flaws like stammering, quiet voicehesitancy. That is probably due to
the fact that in that period, the definition of ialdct and the definition of a national
language were still vague.

Pestalozzism as an educational doctrine startechtee after the first 20 years of
the Meiji period. However, it still remained presesms a belief which makes a
connection between language and ideology. Furthernwith the movement for the
unification of the written and spoken styles of apanese language, and the Russo-
Japanese war, which boosted the national pregtigenational language became a
popular subject of discourse. On the other harsl diblect started to be viewed as a
vulgar and primitive language. Some studies writdenng that period supported the
idea that dialects should be destroyed, a starmeted also by Mukai (1914).

Lastly, taking into consideration everything disse above, | would like to
examine the early Meiji period from the point oéwi of dialects. Yasuda (1999, p.48)
disagrees with Shibata Takeshi (1958, p.111) whacwaos with the prediction by
Miyake Yonekichi. Miyake claims that dialects wiisappear naturally due to the
development of public transportation, a point adwiwhich Shibata evaluates as “a
sound view, relevant to Contemporary Japan”. Yasaddhe other hand, believes that
the creation of the transportational infrastructoreeducational system serve to create
an appearance of a unified state, with the “natipower” in effect.

It can be said that Yasuda's claim is accurate. &l@s, it should be noted that,
compared to the studies written in later periotig, perception of the dialect in the
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early Meiji Period displays great diversity. Laten, the acceptance of occidental
linguistics in Japan and the visible and invisiplessure from the state pervaded
people’s view on the language. The early Meiji 8&rwas the time when the
systematization of the “national langugage” wa#l ati a developing stage, but the
people attempted to produce definitions of theimolanguage from a variety of
different perspectives.
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Abstract

The paper aims to examine specific conditions thae generated the understanding of
language in post-Meiji Japan and propose a theatetipproach to the question of why a
specific view on language, or to use a more preniseept — a language ideology — was, and
still is, inevitable within a specific ideologichbrizon, the horizon of nationalism. In order to
do so, it first gives an overview of the linguiss@tuation in post-Meiji Japan with all its
competing and opposing views, followed by an oetliof the up to date research, its
breakthroughs, its problems and its dead ends.ll¥riitaproposes the orthodox method of
historical materialism as possibly the only metHod@al approach hoping to grasp all these
interconnected social problems in their totality.

Keywords

Japan, language, nation, ideology, theory, histbritaterialism

Izvleéek

Clanek posku$a raziskati pogoje, ki so pripeljalimtsebnega pogleda na jezik na Japonskem
od Obdobja Meiji naprej, in predlagati teoretskisfop k vprasanju, zakaj je daéken pogled na
jezik, ali natamineje — jezikovna ideologija, nujna v doéemem ideoloSkem horizontu —
horizontu nacionalizmaClanek prinasa najprej pregled nad jezikovnim stan@bdobja Meiji

in po njem z vsemi tekmugami in nasprotujdimi si pogledi,éemur sledi oris dosedanjih
raziskav, njihovih prebojev, tezav in slepih pdta koncuclanek predlaga ortodoksno metodo
historiécnega materializma kot edini metodolo3ki pristoplakiko upa, da bo vse te medsebojno
prepletene druzbene probleme lahko zajel v njilceloti.

Klju éne besede

Japonska, jezik, narod, ideologija, teorija, histairmaterializem

AAGEIZ A ARRED Z L 1XI21E 07 5720 (Kamei, Oto & Yamada, 2006, p. 5).
Japanese language is nothing else but the langoatee Japanese people.

Acta Linguistica Asiatica, Vol. 1, No. 1, 2011. I8S2232-3317
http://revije.ff.uni-lj.si/ala/index
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In October 2010 a Croatian nationalistic organesatcalledHrvatsko kulturno
vijece (Croatian Cultural Councti¥iled charges against those responsible within the
Ministry of Culture of the Republic of Croatia foo-financing the publication of the
book by Croatian linguist Snjezana Karditled Jezik i nacionalizanfLanguage and
Nationalism). Charges were pressed on the grounas the bookLanguage and
Nationalismis directed against Croatian culture, Croatiartucal identity and the
Croatian language, and therefore should not benaméed from the state budget
(Hitrec) 2

This controversial book engages in the polemic Witbatian linguists by arguing
about the Croatian language from the establishegliistic premise that the so-called
Croatian, Serbian, Bosnian and Montenegrin langsiad® not by any definition
constitute different or separate languages butm@rely variants of one polycentric
standard language known in linguistics $&rbo-Croatian(or Croato-Serbiajp, and
that claims by Croatian linguists to the contrarg aot grounded upon any kind of
scientific linguistic arguments but are rather thesult of purely political and
ideological motives (Kordi 2010).

This particular polemic and its subsequent evergseapecially interesting since
they clearly demonstrate that such sentiments wsvianguage, having been around
for some time, have not yet lost their momentum: &mample, approximately one
hundred years ago in a completely different pathefworld a similar group of people
came together in order to protect the integrityitefnational language and fend off
dangerous attempts at undermining the nation’staobe and its tradition. In 1905 a
group of conservatives calling themseluéskugokai ([E 5% National Language
Association), led by Privy Councillor Higashikuze idWlitomi, announced their
conviction that the fortunes of the language wdosety linked to those of the nation
(Gottlieb, 1995, p. 67), and therefore when oneosipromised the other suffers as
well. This and another group call&bkugo Ygokai ([E 75 [E < Association for
Defence of the National Language) were establigivadarily as a response to the
language planning activities and the proposed laggureforms by the formal
governmental body established within the Ministy Education with the aim of
carrying out thorough investigation of the state tbé language in Japan at the
beginning of the 20th century.

The present paper intends to examine specific dondithat have generated the
understanding of language in post-Meiji Japan amolwswhy a specific view on
language, or to use a more precise concept — aidgegideology — was, and still is,
inevitable within a specific ideological horizohgthorizon of nationalism.

! Article 1 of the Council’s program states: “CraatiCultural Council (HKV) through its activitiesfaéts
the whole of Croatian reality, with the aim of affing the values that are woven into Croatian trauwli
and constitute the source of Croatian cultural aatlonal identity.” (Program Hrvatskoga kulturnog
vijeca, para. 1.)

2 state Attorney's Office in Zagreb dropped the ghaiin January 2011.
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The problem this paper wishes to address is thegeha language ideology as a
consequence of the change in material conditionthefJapanese society after the
transition from thebakuhan taisetype of feudal system of Tokugawa Japan to the
capitalist market economy of the Meiji period. Tinensition from feudal society to
liberal democracy was of course not instantanebus,the material conditions of
economic liberalism brought about ideological shifhat eventually demanded the
institution of liberal democracyFrom the Meiji Restoration onwards almost every
two decades Japan’s politics had experienced facli@mnge, and it was not until the
end of the Second World War that the liberal demicrsystem was established.
Unlike the revolutions in the United States or Egrithe Meiji Restoration was not a
modern type revolution, since it was the lowerlsamurai who initiated the political
reform; they were not exactly supporters of moaksmocracy and were hardly willing
to relinquish power easily once they took holdtofTianaka, 1994, p. 57). However,
once the course of capitalist economy, industaéilim and modernisation of Japan
following the Western model had been chosen, it ardg a matter of time before the
liberal democracy was to have its way as well. @vidence to that is the emergence
of liberal ideologues already early in the Meijiripel, such as Fukuzawa Yukichi,
whose powerful voices and opinions even the Majyegnment had no choice but to
listen to (Tanaka, 1994, p. 58).

To return to the question of language, we havextwmine the causes that led to
the situation in which the need for language refand planning suddenly appeared. In
many respects this seems obvious and appears te alwady been answered
numerous times. The transformation of Japanesetydoio a single nation demanded
the unification of language, which could only hdeen achieved through a universal
school system and the spread of literacy. Thisum, demanded the orthographic
reform and standardisation of written style thabudti correspond to the colloquial
style, i.e. writing should be considered only aseans to record spoken language.

However not everyone shared these views. In famtguage planning was
contested and opposed on practically every possitpect, with disagreements and
disputes emerging between supporters of the calbguritten style and those who
were in favour of preserving the classical way ating, those who supported limiting
or abolishing Chinese characters and those whoedatat preserve them, those who
were in favour of adopting the Japanés@a syllabary and those who opted for the
introduction of the Roman alphabet, etc.

The reason for this plurality of attitudes towaathduage in the newly emerged
Japanese society of the Meiji Period requires aptexnexplanation that has been
attempted in more detail elsewhere (Culiberg, 200 suffice it to say that the main
characteristic of nationally structured individstii societies is the fact that their
members ideologically perceive themselves as beignp the nation, noindirectly

3 For an outline of this process that has passeuligiirmany stages since the Meiji restoration (1868
Tanaka (1994).
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through any kind of social status, position or ramthin the society or some other type
of institutional affiliation, butirectly in their abstraction asbstract individual$ This
ideological perception understands affiliation ke hation as being unconditional,
innate and quasi-natural and thus provides theralegtound which connects and
totalises the ideological plurality and produces #ffect of “social totality”, i.e.
reproduces society as a unified, homogenous gidoprik, 1999, p. 93).

The adoption of a Western style capitalist markebnemy necessitated the
abolition of the feudal structure of society anadefinition of Japan as a modern type
of nation-statecomposed of a unified and homogeneous group aingge nationals.
As has been shown by Hobsbawm and others (2008 )pritcess of nation-building
involved many complex adaptations and reinterpigtatof history, traditions, and —
of course — language. However, defining languaggustsanother case ofvented
tradition requires a more detailed explanation concernimguage ideologies. This
will be attempted on the case of Japan from thgifReriod onwards.

Official language planning in Japan began only B0Q, when it was first
sanctioned at government level by appointing a tebexperts to research the problem
of national language okokugo ([Ei%). This led to the establishment of the first
governmental body within the Ministry of Educatiaalled theKokugo clasa iinkai
(EFEFH#&Z B« The National Language Research Council) in 190Z(da, 2006,
p. 62). The policy of this council was that of tee-called reformists, who were
concerned with issues such as establishing a wric@loquial style, limiting or
abolishing Chinese characters and reforming théorisl kana usage rekishiteki
kanazukagi with phonetic kana usage lfysonshiki kanazukai or replacing them
altogether with the Roman alphabet.

Upon its establishment in 19&bkugo clasa iinkai proposed four main tasks to
be approached and solved as the committee’s primgaays. These were (Yasuda,
2006, p. 63):

1. Adopting the phonetic script; investigating theatele merits okanaand the
Roman alphabet.

2. Adopting a colloquial style in writing; conductimgsearch concerning the

matter.

Conducting research into the phonetic structumeatibnal languagekpkugg.

4. Surveying the dialects and settling upon a stanémguage.

w

4 Contrary to the social order in Tokugawa Japasebtian the four class system knowrshisokoshs (4
2 T.P8) of samurai, peasants, artisans and merchantstigttaddition of Buddhist and Shinpriests,
court nobles and outcasts, each member of thetgdméonging to his or her own well-defined place i
the social structure, Meiji Japan became a sodetyposed of abstract individuals free of any kirid o
status connection and directly linked to the insitin of nationasJapanese nationals
P UFEAFHRXT (74 7T 61 ) FTRAANVT N, VIRARETS ) AR T A A
JiZ2=aN

Z O XEANAFXBRTEAA LA R, VESAAVRET %Ak
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These four tasks clearly reveal the language pdtiiayywas adopted by linguists as
well as the government at the beginning of the Z@thtury. There was the urgent
guestion of settling upon and spreading the stahldaiguage across the archipelago as
well as reforming the written language and bringing line with the spoken one; and
finally, there was the question of abolishing adtibger the burdensome Chinese
characters and replacing them with one kind or fserobf phonetic script. This last
point is especially interesting since this was tdmy instance when the Japanese
government actually endorsed such policy that Waeorse immediately contested by
the more conservative opponents. The final outceetded upon after World War 1
limits thekanji (%) in official usage to approximately two thousah@@cters.

The language policy proposed by the National LagguResearch Council was
primarily an attempt to put into practice the idga®pagated by linguist Ueda
Kazutoshi,spiritus agensf the reform movement, who had returned to Japéew
years before the establishment of the Council afi@ving studied linguistics in
Europe. The idea behind (1) in connection to (2hamely abolishingkanji and
adopting a colloquial style of writing — was thus atempt to break away from the
kanbun kundokutaf# 3CHIFE(K), a style of written language which was at thetreen
of Japanese writing at the time. It was primaritfiluenced by Ueda’s training in
modern European linguistics giving priority to teeoken over the written language
(Yasuda, 2006, pp. 63—-64).

Japan had officially declared its modern nationhttodugh the promulgation of
the Meiji Constitution in 1889. A few years latém, 1894, the same year Japan had
entered the war with China, Ueda Kazutoshi, who baen studying linguistics in
Europe and was particularly inspired by the schoblJunggrammatiker(Young
Grammarians), returned to Japan and was appoimtédsgor of philology at Tokyo
Imperial University. It was in this heavily chargedtionalistic atmosphere that he
gave his famous lecture upon returning home, tilellugo to kokka t@= ;5 & [E 5%

& The national language and the state). In his tedte explicitly stressed the need
for “love for the Muttersprache”, and passionatahgued for the unity of national
language, connecting it to the unity of nation, drguing about the deep intrinsic
relationship between language and its people amtigiming the Japanese language as
the spiritual blood of the Japanese peofieda, 1968, p. 110).

Influenced by Western scholarship, Ueda endeavolrestablish a standardised
national languageor kokugd and was passionately promoting thational language

= [EFE HEHRMAM T HEA LT R

W A5 7MmaETTIEERET®EA/L2 b
® Kokugo ([ &), while at first a general term denoting angtional languagehad since become
synonymous with the Japanese language and hasibedrio designate Japanese as a school subjeat and
research object of Japanese linguisti€gi# ¥ kokugogakli When this language is being taught to non-
Japanese speakers as a foreign language, howteigerefierred to asihongoor Japanese languagé&his
distinction betweemis andthemhad been under debate for a long time, and rgcemihll departures from
this strict division have occurred, for instanceawtthe Society of Japanese Linguistics voted toghis
name fromKokugo Gakkato Nihongo Gakkain 2004, or when in a 2002 survey seventy-fouversities
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studiesor kokugogaku He began his career with harsh criticism of the-szhool
scholars of Japanese classics, associated mostitheinational studiesor kokugaku
tradition of the Keich (1640-1701), Kamo no Mabuchi (1697-1769) and Motoo
Norinaga (1730-1801) line (Lee, 1996, p. 97). Usdakew that language can be
explained only by means of scientific linguisticadanot by means of traditional
kokugakuwas similar to the view held by nineteenth-centdgropean linguists who
were critical of classical philology and were thalsfting the attention from written to
spoken language while also maintaining that linguishange is governed by rational
laws and not by human intentions (Lee, 1996, p. 98da had been initiated into the
world of European linguistics by Basil Hall Chamlér who was at the time a
professor of Japanese at Tokyo Imperial Univeraibhere Ueda graduated (Yasuda,
2006, p. 46). From 1890 to 1894 he was studyingurope, mostly in Germany and
France, where he was further influenced by the sti@am linguistic school at the time
— the Neogrammarians, that was especially strorigeipzig, one of the places where
Ueda spent most of his time abroad (Lee, 1996,06).1During his stay in Europe,
however, Ueda was influenced not only by the acadeircles ofJunggrammatiker
but also by the more public proponents of languiagmlogy like theAllgemeine
Deutsche Sprachvereinhich held extreme views concerning the unity afion and
language and was involved in extensive languaggigation movements (Lee, 1996,
p. 116). The success of such movements was fugheured by the spreading of
patriotic nationalism through the public after farissian victory over France and the
unification of Germany, not unlike general sentitsehat spread through Japan during
the Sino-Japanese war or the language purificdtysteria in Croatia in the 90’s after
the war with Serbia and the achievement of natiom®pendence.

But if Ueda’s views on language, strongly influethd®y the “scientific” approach
of Neogrammarians and nested in the Herder-Humigaloihm line of thought that
connectedhe spirit of the natiorto its language were as nationalistic as they get,
what can we say then of his opponents like theddatiLanguage Association or the
Association for the Defence of National Languagt there established as a response
to the language planning activities by the Natiobahguage Research Council of
which Ueda Kazutoshi was the main engine?

As mentioned above, these associations firmly opgand strongly criticised
Ueda’s linguistic policies because they belietlest the fortunes of the language were
closely linked to those of the natjan other words, because they beliee@ctlythe
same thing However, although a national institution operatess an inevitable
framework for language ideologies, as we have argmve, it does not necessarily
support or generate one single ideological intégtien. On the contrary, as an

were found to have changed the name of the depatrtoosicerned with Japanese languagdlittongo
gakka(Gottlieb, 2005, p. 16).
" As Grimm stated, the unification of Germany contit depend on politics, economy or religion, but on

making the German language the symbol of natiomdtyubecause Germany can exist only as a
“linguistic nation” Sprachnatioh (Lee, 1996, p. 113).
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ideological institution it necessarily generatesfticting views and paradoxes which,
on the other hand, it is fully capable of suppartimth its “neutral” position and thus

creating a framework where concrete ideologicatrprietations retain the status of
relativity while the national institution itself ieves the status of the absolute.

Let us examine briefly the ideological backgroummbm which the opponents of
Ueda’s language reforms have formulated their vidvesguage questions in Japan
had already been present at least throughout tbepEdod, especially within the so-
called nativist school dtokugakuwith Motoori Norinaga as its pinnacle. In the wake
of modern nationalism this tradition had been erjmteted as a uniquely Japanese
version of philological tradition and was appropgth as such. It was exactly this
desire to create a Japanese nationalism that wparonith, but not derived from, that
of Western nation-states that motivated the pradoodf the new kokugakusfin-
kokugaki of the Meiji period (Burns, 2003. p. 225).

From the Meiji period onward neo-nativists suchHegya Yaichi (1867-1927)
went through painstaking efforts to construct aratare of the rise of national
consciousness stretching back to antiquity but métmng in the philological practice
of Motoori Norinaga, a narrative that paralleled bever intersected with those of
Western nationalisms. Situated within this naretilNorinaga’s work became
presciently scientific, academic and modern — Hhilt distinctly Japanese (Burns,
2003, p. 225).

Just like Ueda Kazutoshi, Haga Yaichi too had swdor four years in Europe
and upon returning to Japan in 1904 he deliverdecture before an assembly of
students at Kokugakuin University entitig@kugaku to wa nanizo y@E = & |32
<> What in fact is kokugaku?) (Haga, 1968). The madffetnce between his and
Ueda’s speech was that though they both firmlyevelil in the superiority of modern
“scientific” research, unlike Ueda who had disceeerthis method in European
scholarship and had introduced it to Japan, Hagiplefforts into showing that there
already existed in Japan a tradition of scholarstigmtical to that of Europe but of
course at the same time distinctively Japanese dH4§68). He talked about the
history of European philology and concluded thar¢hwas a method withkokugaku
which was identical to European scientific method &e went on to reinterpret the
kokugakutradition in terms ofphilology, using the ternbunkengaku(>Ciiks%) as a
translation fomphilology and applying it to the tradition @bkugakuHaga, 1968):

Among Western philologists there was a very grewmt daring man called August
Bockh. In his workOn the study of Antiquifyhe had laid down a definition
concerning philology which, according to his beliedin be considered an illustrious
sciencéin today’s meaning of the word. | will follow artiscuss his ideas later, but

8| presume that the titléogaku kys (:522#1 %) that Haga mentiones in his text refers to theespdoy
Bdckh titledDe antiquitatis studigpublished in Vol. 1. of hiSesammelte kleine Schriftéh858), where
he discusses his theories concerning philology.

Oy = AN BB
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the fact is that Japanekekugakuequals Japanese philold§yJapanese people have
called it kokugaku and if Western philology, the kind Bdckh had adted,
constitutes a scientific discipline, then Japankekugakuis nothing less than
illustrious science as well (Haga, 1986, p. 230).

Whereas Ueda dismissdakugakuas obsolete and unscientific in favour of
modern Western science, Haga, on the other hamagoured to inscribe the same
“scientific” ideology into thekokugakutradition itself. Both have argued from the
same paradigmatic perspective but with completelpposite ideological
interpretations. Ueda believed that Japanese |geguauld be greatly improved by
adopting a standard form of language and a col&atyle in writing and did not view
this as tampering with tradition or destroying @pected cultural icon. Quite the
contrary, for him to refine the national languageamt treating it with respect
(Gottlieb, 2005, p. 45).

This “clash of ideologies” was of course not lindit® these two individuals but
was rather systemic in its nature. Ueda’s followiershe twentieth century such as
Hoshina Kichi or Hirai Masao who were advocating the soamhlgenbun’itchi
movement — the unification of written and spokemglzage — and the introduction of
the Roman alphabet, were strongly opposed by ceases traditionalists such as
Yamada Yoshio or Tokieda Motoki who were in favadrpreserving the historical
usage of writing and traditional literary style. Kleda even constructed his own
grammatical theory, called language process th€anfimfea gengo katei set$u
in part also as a criticism of Saussure and hisleymic language theory.

The ideas of language “reformists” met with resisenot only from the more
conservative linguists but also from the officialgrnment establishment. If the novel
concept of nationalism became a platform for laggualeologies as represented in
Ueda’s ideas about the formation of a new standatnal languagekokugg, the
same nationalistic ideology also brought aboutfier@int view on national language,
one which saw any reform debate as a direct atvackational values, history and
tradition. These “values”, representing a distipattern of national unity around the
Emperor, eventually received articulated form affetial status within the concept of
kokutai ([E{4%) or “national polity”. Forming one of the basicnstructs withinkokutai
waskotodama(= 52) or “the spirit of the Japanese language”, a tesed to imply an
inseparable connection existing between the unigpanese language and the essence

of the Japanese spirit (Gottlieb, 2005, p. 47).

Ever since the Meiji Restoration, language poliagsswell as general attitudes
toward language in Japan were dominated by onenothar form of language
ideology. As early as 1866 Maejima Hisoka (1835-9)9Who later sat together with
Ueda Kazutoshi in thé&okugo clésa iinkaj submitted to the shogun hisanji
onhaishi no gi(V% 74 B¢ 112 ##% The argument for the abolition of kanji), a petitiin
which he already drew the connection between senit national power (Gottlieb,

VHADEBIIAADIEETH D, AADTZA naX—Th 5,
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1995, p. 48). The idea that writing is only a regrgation of the spoken language gave
birth to the movement in Meiji period callggnbun’itchior the unification of spoken
and written language

Concerning the questions of orthography, there wibese, like the above
mentioned liberal Fukuzawa Yukichi, who had advedatthe rationalised and
simplified form of the existent writing system ameere in favour of limiting the
number ofkanji, those who had propagated the use of phokenascript, as well as
those who were in favour of adopting the Romanahelh They were, in turn, opposed
by those traditionalists who claimed that the writstyle of Japanese is not the spoken
language, and thdtanji and historical usage déana were part of a long literary
tradition. However, though the script reform debladel been going on ever since the
beginning of the Meiji Period, it was not until tead of World War 1l and the Allied
occupation of Japan that it was actually partly lengented by modernisingana
spelling and limiting the number dfanji as well as introducing certain simplified
forms. However, since the 1960s the reform hadragaken the reverse course by
softening thekanji limit requirements and slowly increasing their ren'*

As for standardization of the spoken language sth&tion was no better and in
extreme cases it went as far as Mori Arinori’'s soimet fatalistic suggestion early in
the Meiji period to rather adopt English as thendtad language in Japan, the idea that
had probably still echoed in 1946 when in the s@métmosphere of the post-war
destruction the famous Japanese novelist ShigadNa@de a similar statement in a
published article proposing that Japan should a#fophch as its national language
(Kindaichi, 1988, p. 1).

The language reform movements have been studiethi®xely in Japan as Ueda
(2008) notes, especially since Yamamoto Masahi®®721980) whose works on
genbun’itchimovement, prominent until the 1970s, left a valealmprint on the study
of language reform (p. 131). His scholarship gaes ¥o a new scholarly trend in the
1980s, as Karatanidfin and others, grounded in post-structuralist thesy argued that
the genbun’itchimovement in fact produced a néariture, based on phonocentrist.
Ueda (2008) further notes that this perspectivethenlinguistic reform movements
took off further as recent literary and linguisticholars such as Lee Yeounsuk, Osa

1 At the time, along with economic growth, Japan wageriencing a resurgence of conservatism which
contributed to the increasing sense that post-efarms had gone too far. As Gottlieb (1995) writason
after the release of the interim report of a spezibcommittee of the LDP recommending a returth&o
old ways, the now-reorganised Council was instaidtg the Education Minister in 1966 to re-examine
the post-war cycle of reforms (p. 16). The charalisé was revised and expanded awuhji “restriction”
was reformulated as mere “recommendation”. TheKasfi reform adding again more characters to the
list has been introduced in 2010.

12 Karatani (1995) claims that phonocentrism wasaalyepresent within thiokugakuof the eighteenth
century and according to him the buds of nationalappeared first and foremost in Japan in the
movement to privilege phonetic writing within théni@ese character cultural sphere, a situationwiaat

far from unique in Japan, since with respect toftliming of nations, the same problem has emergied a
over the world and thus he believes a historicalsm®eration of the case of Japan should look at the
problem from a more universal perspective (pp. 5-6)
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Shizue, Komori Y%ichi, and Yasuda Toshiaki have focused on natisafbn and de-
Asianisation of language and have been discussmglistic reforms also from the
standpoint of their connection to the colonial amgperial agenda (p. 131). Ueda
(2008) recognises the value of this scholarship llegan to adopt a new focus on the
production of a new national language and its iogichl implications and believes
that such scholarship did much to criticize theadiewpmental view ogenbun’itchithat
Yamamoto presented (p. 131), but she neverthaleds problems in their approach:

However, as valuable as this scholarship has b#erggrettably has its own
teleological narrative: it focuses on the productiof an ideologically-charged
“national language” Kokugg, which forcefully excludes or assimilates othesgvi
heterogeneous languages. It posits the natiorpes-axisting entity, whose regulative
idea is used to characterize the many linguisfiornes in early Meiji Japan. In large
part this scholarly trend reflects the notion ofmégined communities” posited by
Benedict Anderson’s book of the same name; Andetbenrized the ideological
formation of the nation state in which the prodoctof “national language” plays a
significant part. Recent scholarship has approgdiathis theory, producing a
teleological narrative that posits the “nationaddaage” of the imagined nation as the
putative telos, often producing an inverted naveathat posits the nation as an entity
that inspired the movement that created it. Sugamdigm, which can be seen in
some more than in others, posits the nation as td hence as a pre-existing entity,
and the urge to nationalize is deemed the primtanyseof change; the formulaic
discussions that seemingly trace the nation-bulginocess often end up in a self-
fulfilling prophecy (pp. 131-132).

Ueda claims that moderkokugoscholars are inverting Anderson’s concept of
“imagined communities” by not theoretically arguititge construction ohation but
rather appropriating it as a pre-existing conchpt hecessarily gives birth to the idea
of a single “national language”. On the other haddseph (2004) claims that
Anderson’s constructionist approach to nationalisnpurchased at the price of an
essentialist outlook on languages (p. 124). It settran, we are confronted with two
inverted narratives: if moderkokugo scholars discuss the concept of the national
language based on an essentialist outlookation, Anderson’s theory, on the other
hand, supposedly discusses nations based on antialste outlook on languages.
Joseph (2004) therefore proposes thations and languagesare in fact dialectically
co-constructed and arise in tandem (p. 124). Tdes,i also taken up in Makoni and
Pennycook (2007), is based mostly on Hobsbawm’SQL@pproach that understands
the national language itself as a discursive caostn (Joseph, 2004, p. 120),
however, Joseph is quick to distance himself from possibility of delving too deep
into a materialist or “Marxist” interpretation ohriguage and nation. He quotes
Michael Silverstein’s critique of Anderson’s blindpot concerning language
determinism, and finally dismisses Silverstein &nd close to vulgar-materialist
reduction which asserts that the only “real” faet® thepolitical processesand
political economic conflict which underlie the discourse through which the
national/standard language is battled into exigtear that ideologies of language are
merely a reflection of what is real and have ndityem themselves (p. 124).
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However, in my opinion, it is exactly this shyingay from a materialist method
that blocks any possibility of an actual theordtibeeakthrough, since without the
historical materialist perspective it is impossitigoroduce a theory, i.e. to produce an
epistemological cut that separates it from its $poeous ideological exteriority.
Therefore, rather than shying away from it, we #hoan the contrary, embrace it in
all its orthodoxy, if we wish to construct a theafylinguistic ideologies in the context
of the national framework. Through the century-lgmigcess of discrediting historical
materialism?® within social theory, theory itself has been altmmsmpletely eradicated
from the sphere of social sciences. Even authors stili attempt theoretical practice
are usually full of caveats and excuses in ordeértede labelled as Marxists. The
result of discredited Marxism and its orthodox tiiigtal materialist approach is a heap
of idealistic scholarship delving into sombre mgstn, identity discourses and
discussions about “national characters” or cordfllm¢tweerindividual andsocietyon
one side, and the careful or “moderate” attemptsaterialist approach to society on
the other.

Tanaka Katsuhiko (1989), when he constructs his digory of language
ideologies, compares Marxism to the Neo-grammariacigntific” naturalism, saying
that the conviction that the human phenomena wem@ependent of human
consciousness and that they blindly came into ex¢st according to some set formula
or law was characteristic of much nineteenth-cgnthought, in particular Marxism
(p. 168). However, to accuse Marxist theory of ftliscientific naturalism” is to
disregard the basic idea of the method of dialetiaterialism that explicitly argues
against any kind of empiricist social science tdasperately follows the natural
science paradigm of “objectively describing thelitga Tanaka criticises the Marxist
approach by quoting Engels’ explanation of diatscin theAnti-Duhring (Tanaka,
1989; Tanaka, 2004), however, Lukacs (1922), orother hand, has pointed out that
no matter how we regard some of Engels’ argumentsaAnti-Diihring whether we
grant them classical status or whether we crititheen, deem them to be incomplete or
even flawed, we must still agree that the real neatd dialectical method is nowhere
treated in them (section 1, para. 4).

By saying we should return to the orthodox methodhistorical materialism in
order to construct a theory of language ideologgrdfore, does not imply following
blindly everything Marx or Engels might or mighttrivave stated, but rather means
accepting itsnethod Lukacs (1922) claimed that failing to understaritatdialectical
methodis, if its true meaning is obscured, dialecticsstrinevitably begin to look like
a superfluous additive, a mere ornament of Marsistiology” or “economics”. Even
worse, it will appear as an obstacle to the “sob@nipartial” study of the “facts”, as
an empty construct in whose name Marxism does migdo the facts (section 1, para.
7). However, it must be stated clearly in respdosiose who accuse the theorists of
forcing the theory upon the “facts” instead of ffifebjectively” examining these

13 Usually simply under the label of Marxism.
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“facts”, that in theory there is no such thing abjéctive” facts or as Lukacs (1922)
has put it:

The blinkered empiricist will of course deny thatts can only become facts within
the framework of a system — which will vary withetknowledge desired. He believes
that every piece of data from economic life, evstatistic, every raw event already
constitutes an important fact. In so doing he ftagthat however simple an
enumeration of “facts” may be, however lacking ammmentary, it already implies an
“interpretation”. Already at this stage the factssé been comprehended by a theory,
a method; they have been wrenched from their lidogtext and fitted into a theory
(section 2, para. 2).

In order to progress from these “facts” to factshia true meaning of the word it is
necessary to perceive their historical conditiorasgsuch and to abandon the point of
view that would see them as immediately given: tmesst themselves be subjected to
a historical and dialectical examination (Lukaext®n 2, para. 10). If we understand
that historical character of facts, then we must dlecome aware that by addition they
are alsoprecisely in their objective structure the produdf a definite historical
epoch, namely capitalishukacs, section 2, para. 9).

It is thus necessary to observe these “facts” witheir historical context, in other
words, to theorise about nation and language withé structure of the capitalist
world-system through the dialectical method in ortdebe able to grasp the problem in
its totality. This dialectical conception of totgliis the only method capable of
understanding and reproducing reality. It is impottto note, as Lukacs (1922) does,
that in the case of social reality these contramhst are not a sign of the imperfect
understanding of society; on the contrary, thephgltothe nature of reality itself and
to the nature of capitalisrSection 3, para. 2) When the totality is knowrythal not
be transcended armbaseto be contradictions. Quite the reverse, they ballseen to
be necessary contradictions arising out of thegamiams of this system of production.
When theory (as the knowledge of the whole) opgmdhe way to resolving these
contradictions it does so by revealing thal tendenciesf social evolution (Section 3,
para. 2).

On the surface, therefore, we had many contradidiamguage ideologies and
arguments for the reform in the Meiji period whedemed in great contrast with each
other. In 1880s Japan we had, on the one hangojdarity ofkanbun kundokutdn
newspapers, textbooks, fictional works, and conmjmos (Ueda, 2008, p. 139). Yet on
the other hand the arguments for language reforms -the&hdt was the Roman
alphabet, kana scripts, or genbun’itchi — almost always targete#tanji, kanji
compounds, anllanbunfor criticism. As a result, it appears that thecé&s supporting
kanbun kundokutaand language reforms were not only separate, butedoagainst
each other (Ueda, 2008, p. 139). The privileging of abun Western linguistic
theories, moreover, furtheeinforced the binary oppositions (spoken/writtehonetic
scripts/ideographs) thaupported such seemingly opposing forces (Ueda8,2p0
139).



Towards a Theoretical Approach to the Understanding 35

However, if we place these opposing forces in eorétecal perspective, it
becomes clear that while they were antagonistitheir manifest level, they were not
in fact antagonistic in their ideological condit®onf existence. In other words, these
views were not based on theoretical premises simee were all merely ideological
adaptations to the new social reality, engagingideological struggle for the
hegemonic interpretation of this reality. In fadt #hese opposing views actually
sought to sever the past from the present, to acomtate the nationalistic and
linguistic ideologies to the new actual conditiafisveiji Japan. One of Ueda’s (2008)
criticisms pointed towards modekokugoscholars is that they focus on the period of
Ueda Kazutoshi and post the Sino-Japanese warrem the mid-1890s which
highlights what many callanguage nationalism(p. 132). Ueda (2008) goes on to
discuss the discursive conditions by whikbkugo became possible in the period
preceding Ueda-led reforms and she shows how thergemce ofkokugoin fact
negotiated with the proliferation ddanbun kundokutastyle of writing in the 1880s.
She tries to show that this stylel@fnbunor classical Chinese that employed Japanese
word order and suffixes and gained wide populantyhe Meiji period goes against
the claims of those who argue that new nationaliddeas and the urge of de-
Asianization Datsu-g were the basis dfokugoideology. Ueda (2008) might be right
in her criticism that explaining the emergencekokugo simply with the rise of
nationalist ideology is too simplistic and neceigdnsufficient. However, she does
not provide an alternative theoretical approach thauld enable us to situate the
guestion of language ideologies within the broasiecio-economic context of the
liberal bourgeois society of Meiji Japan.

Therefore, before embarking onto various explanatioof how language
ideologies emerged within nation-states, or argtgbirth of national consciousness
based on supposedly natural linguistic communitiesshould first take a look at how
the emergence of the capitalist system in Europeldw to the establishment of the
nationally structured societies abstract individualsfree from any status-related or
other ties, but at the same time also on the phtllienation from their means of
production. In order to understand this complexencdnnection of linguistic and
national ideologies in their totality, we have toderstand them dialectically in their
proper historical context by following the pathatiostraction

To put it in a necessarily insufficient schematiaywwe can say that a major
consequence of the capitalist mode of productios tha process of alienation of the
means of production from the producers, thus giwhitgh to new social classes of
capitalists and proletarians, followed by the degnation of feudal social ties and
leading to a completely new form of social orgatisaof community, callechation
The specificity of this new type of social orgaiisa was that it stripped its members
of all family, status or any other kind of grougated identity ties and has embraced
them in their complete abstraction, asstract individualso whom it now provided
the only means of identity rational identity In order to construct thisnagined
communityanother type of alienation had to take place: witd establishment of
abstract standardhational languagespeople finally became alienated from their
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language as well. The nation-state, by means oftheol system as its ideological
state apparatus, took it upon itself to teachutgects the “proper” language. This is
ideology in the true sense of the concept, whiléhal opposing discussions as to what
this “proper” language actually is, provide justattinecessary image of apparently
“ideology-free” plurality of opinion on one handnd reassurance in the seemingly
“ideology-free” absolute nature of timational languageon the other, and were thus of
course not limited to Meiji Japan, but continud#&published ceaselessly in numerous
academic monographs, papers, popular books andoapers almost daily, whether it
is in Japan or anywhere else in the world.
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Abstract

In this study | focus on the possible intellecthatkground regarding the scant attention paid
by researchers and textbook writers to the estahist of the Japanese national language and
pre-WWIl language policies in Japan. This fact igrpsising because the successful
implementation of a modern standard language wasobthe key factors in the process of the
building of Japan as a modern nation-state. Théraelypothesis of this research is that this
conspicuous absence stems from the projectioneofrtbdern nation-state on the past, resulting
in a perception of Japanese polity as a basicallmdgeneous and unchanged continuum in
time and space. An analysis of several texts bynprent Japanese scholars of the national
language has revealed important differences in gpdian. One group, mainly those
preoccupied with the didactics of the national lzage, tends to view the past in the light of a
“homogenised” present. On the other hand, thoselahresearching Japanese in the wider
context of general linguistics seem to treat natidanguage related issues in a much more
critical and theoretically informed way.

Keywords

Japanese languadekugo(national language), language policy, projectitatjon-state

Izvleéek

Clanek se osredota na mozno intelektualno ozadje kot vzrok za pokig@g pozornost, ki jo
raziskovalci in pisci &benikov posvéajo oblikovanju japonskega nacionalnega jezika in
jezikovnim politikam na Japonskem pred 2. svetovomo. To dejstvo je presenetljivo, saj je
bila uspesna implementacija modernega standardizigea eden od kljgnih dejavnikov v
procesu tvorjenja Japonske kot moderne nacionaitevd. Osrednja hipoteza te raziskave je,
da ta @itna odsotnost izhaja iz projekcije moderne nadiomadrzave na preteklost, ki je
privedla do percepcije japonske drzavne tvorbetéoteljno homogenega in nespremenjenega
¢asovnega in prostorskega kontinuuma. Analiz& lwesedil vodilnih japonskih raziskovalcev
nacionalnega jezika je razkrila nekaj pomembniHikaz njihovih percepcijah. Ena skupina
avtorjev, predvsem takih, ki se ukvarjajo z didiktinacionalnega jezika, vidi preteklost
pretezno v lgi homogenizirane sedanjosti. Po drugi strani ramiakci, ki progujejo japonski
jezik v SirSem kontekstu sploSnega jezikoslovjapgmbol;j kriticno in teorettno podkovano
obravnavajo teme, ki so vezane na nacionalni jezik.
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Klju éne besede

Japonski jezikkokugo(nacionalni jezik), jezikovna politika, projekcjjaacionalna drzava

1. Introduction

In this paper | try to shed some light on a rathenprising result of my recent
study (Bekes, 2011), i.e. the indifferent treatmtinatt language policies since Meiji
receive in Japanese high school history textbooks.

Consistent, state-endorsed, and often state-ewfdeceguage policies from the
second half of the Meiji period onwards, which wai@ed at the dissemination of the
national languagekokugg though finally failing in colonial territoriescaieved their
goal in the “inner provinces” nfich) as well as in Hokkaido and Okinawa,
contributing in the first half of the 20th centuty a high degree of homogeneity
regarding linguistic and ethnic identity in Japah Gottlieb, 2007, pp. 188-194).

In spite of this perceived importance of the rdléehe national language, most of
the textbooks examined in Beke$ (2011) hardly mengéiny of these relevant issues.
The only exception iNihonshi B (History of Japan B), dextbook published by
Sanseido publishers, which shows some concern latjuage policy issues during
Meiji and pre-war Japan. Nonetheless, in spitehef importance of the issue, this
concern does not go beyond introducing such examplerely as illustrations or
instances of wider trends.

Based on the aforementioned facts, the followingking hypothesis comes to
mind. The fact thakokugo monda(national language issues, including those in the
analysed textbook material) are being perceivedamsething marginal might be a
natural consequence of a certain view of societganeral and history in particular.
Namely the view where language is perceived as eemo less immutable, static
context of historical developments and not as drteéeessential factors, contributing
on its own towards developments in society anti@same time being shaped by these
developments, as was also the case wikugo (national language)shaped and
codified in the Meiji period. What is framing suetews in Japan is most probably the
mainstream way of doing research related kokugg and the mainstream
representation okokugorelated issues in pedagogical and day to day diseolt is
this that may have in some way influenced the pime of the compilers of high
school history textbooks.

To test the viability of the above hypothesis,histpaper | report the results of a
pilot examination of some sources in the field kmkugogaku(national language
studies).

| examined two monographs and two encyclopaedihs.fifst monograph is the
sixth of the 7 tomes in a series of monographs hen Xapanese language: Kamei,
Takashi et al. (Eds.), (1965, /200Rihongo no rekishé: atarashii kokugo e no ayumi
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(History of the Japanese Language vol. 6: Stepsafdthe New National Language).
Tokyo: Heibonsha. The other is a monograph on theural history of language,
focusing on Japanese in its cultural and histogcaitext: Sugimoto Tsutomu (1982)
Kotoba no bunkashi: Nihongo no kigen kara gendamgade (Cultural history of
language: from the origins to modern Japanese)yd:dBfusha.The first of the two
encyclopaedias is devoted to linguistics in genéfamei Takashi et al. (Eds.), (1996)
Gengogaku daijiten 2: Sekai gengo h@me Great Dictionary of Linguistics vol. 2:
Languages of the World). Tokyo: Sanseido. The oithean encyclopaedia covering
explicitly facts pertaining to the Japanese langu&gndaichi Haruhiko et al. (1990)
Nihongo hyakka daijite{iThe Great Encyclopaedia of the Japanese Langu&gieyo:
Taishukan.

2. Abrief sketch of the premodern and modern linguisic situation in
Japan

The momentous nature of Meiji language reforms éstnevident if we compare
these developments with the premodern linguistiasion in Japan.

2.1 Premodern linguistic situation

The premodern linguistic situation of Japan, prentilntil the end of Tokugawa
period and extending into the early part of Meigripd is characterised by the
following factors:

Diglossia in the written language(cf. Kamei et al. (Eds.), 1996). Roughly
speaking, written literary Chineskafibun [kundoky] and written literary vernacular
(bungg. While literacy in these two styles was limited the elites, since the
Kamakura (1185-1333) and Muromachi (1336 - 1573ipgs, literacy in the spoken
vernacular had emerged among commoners as wehrfaho, 1990).

Consolidation of political power under the Tokugawashogunate Relative
peace and accompanying economic prosperity dufeg first half of the period
resulted in vibrant literacy of city dwellers, aglias in the countryside, in the spread
of printed media and the development of a new dalmpeystem [janko, terakoya
(1603 - 1868, cf. Kato, 1983, Vol Il). With the palal centre moving east to Edo, a
new contact dialect, with elements of both eastewh western Japan dialects, formed
there and consequently grew in importance, whiletyspeech retained its prestige
(cf. Frellesvig, 2010, Ch. 13).

No attempt at language standardization.The bakuhanpolitical system of the
Tokugawa period, splitting Japan into isolateth “feudal” domains and discouraging
direct contact among them led to dialectal fragaeon of the country as is described
by Gottlieb:
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The political structure in place during the Tokugaleriod (1603-1868) contributed
substantially to the need for placing a standanduage high on the linguistic agenda
during the following period. In the pre-modern pelii Japan was segmented into a
large number of local domains, each ruled by alldeémyo who reported to the
shogun in Edo (today’s Tokyo). Since the domainsewelatively tightly sealed off
from each other in the interests of the ‘divide amé’ principle, and since travel was
with very few exceptions forbidden to residenteath, local dialects flourished and
little in the way of language (or dialect) contaobk place. The de facto standard
used throughout Japan by those who travelled duthiigyperiod was based on the
speech of Edo ... Gottlieb (2007, pp. 188-9)

The above situation in the second half of the Edd early Meiji periods is a
typical premodern situation, in line with the stioa in pre-unification Italy, in the
Habsburg and Ottoman Empires, in Russia etc., guriare or less the same period.
What makes it different is a relatively high degofditeracy as compared to Central,
Eastern and South-Eastern Europe in the same pefidshulze, 2003).

2.2 Linguistic situation during the Meiji period and afterwards

In spite of many similarities, there are signifitalifferences between mid-19th
century Japan and Central Europe. In contrast Wéntral Europe, Japan was
politically unified. Presumably because of thisndaage standardisation was not
perceived as an urgent task in the agenda of misitteyrdapan.

Modernising projects taken up by the Meiji regimera/the abolition of the caste
system, the abolition of thehan system, the introduction of a centralised
administration, the establishment of compulsory cation kokumin gak&), the
implementation of universal military service, timeeption of constitutional monarchy
and the spread of modern printed media, colonigkhesion, and in the mid 1880s
steps towards the standardisation of languag®é&fner, 2006).

During this time, influential articles and lectureg Ueda Kazutoshi (1867-1937), a
Tokyo Imperial University academic who was gredtifluenced by several years
spent studying linguistics in Germany, compared ttadional language to the
country’s life blood and exhorted the governmentrtsure that it was treated with the
degree of respect the language of a modern statenda (e.g. Ueda, 1894). In
Ueda’s view, this involved improving the languadeotuigh standardization and
modernization, contrary to the views of purists wéew any form of artificially
induced language change as an unwarranted attaskandards and tradition. Ueda
and the group of students he trained in the metlaidé/estern linguistics were
instrumental in lobbying for the establishment 802 of the first official body
charged with working on language issues, the Natihbanguage Research Council.
As a result of the work of this body, the dialettlee Yamanote area of Tokyo was
announced as the standard language in 1916. Gottlieb (2007, p.189)
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Ruthless enforcement of standard language in pubkc(including methods such
as the use dfisgen fuda“dialect placards” as punishment in compulsory ediod')
was concomitant with a wish for modernisation ia grovinces (cf. Ichimiya, in this
volume), strict government control on teaching eotd, the spread of new media
which accompanied economic prosperity after WW dtalt mobilisation under
ultranationalist regimes preceding and during thary leading to the war in China, SE
Asia and the Pacific (cf. Frellesvig, 2010; Gotili@007; Komori, 2000).

Language thus played a prominent role in the idgo#d construction of the Japan for
which the war was being foughtpssibly second only to the Emperoas the symbol
of ultranationalist values. (See Gottlieb 1995 cttlieb (2007, p. 192)

The successful spread kibkugohad as a consequences the view kioktigowas
a homogeneous entity extending territorialty the politically consolidated territory
andtemporally(i.e., the projection dkokugoand the modern nation-state backward in
time). Dialects as its obvious varieties were cdeis®d to be enrichingokugoitself.
Therefore it is no wonder that the great workslassical literature frorMan’yoshuto
Ugetsu monogatasivere all seen as written kokugo (cf. Yasuda, 19994).

Parallel with this development, deep penetratiothef Japanese language in the
colonies, i.e., Taiwan, Korea, to a lesser exteanhshukuo, was taking place as well.
(See Yasuda, 1997; Osa, 1998; Tani, 2000).

3. Analysis of the material

For the sake of expediency, the following shorthailtl be used for the sources
analysed:

» Kamei Takashi et al. (Eds.), (1965, /200Nifongo no rekishé (History of
Japanese 6) (1);

* Sugimoto Tsutomu (198Xotoba no bunkaskiCultural History of
Language)- (2);

» Kamei Takashi et al. (Eds.), (199BEngogaku daijiteiThe Great
[Encyclopaedic] Dictionary of Linguistics) (3)

» Kindaichi Haruhiko et al. (199®ihongo hyakka daijite(Encyclopaedia of
the Japanese Language)(4).

! Dialect placards were based on a method imporimeh the more “advanced” France, itself in 19th
century extensively assimilating non-French spegkamorities. (cf. Pontecouteau 2002).

2 For a typical case of a similar projection, comnirSlovene “patriotic” history and language cis;le
Prunk (1996) is a good example. Also see Shulz83R€or Germany’s projection onto Holly Roman
Empire (i.e., the 1st Reich).
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3.1 Nature of Japanese language anklokugo

Kamei et al. eds. (1965/2007) and Kamei et al. 886 , i.e., sources (1) and (3)
present a rather detailed discussion of what domssikokugg and make explicit its
temporal and spatial characteristics. A charadtergspect of this discussion is the
systematic use ahinzokugdethnic language) instead kdkugo(national language) in
contexts where it is technically impossible to tise latter. Interesting is the view that
the idea okokugowas in a latent form already present in the thowghiokugakusha
(national scholars) of the Tokugawa period, in tlaion of mikuni kotoba(the
language of the noble land) referring to the laigguaf Japan as opposed to Chinese.
At the same time (1) distinguishes a clear cutedgiice betweemkokugakusha
mikuni kotobaand the notion okokugq introduced during the Meiji period. The
former has the nuance of preservation of the exjsternacular cultural heritage, as
opposed to the perceived encroachment of classitehese, while the latter is
connected with the modernising project of develgdatent linguistic potentials as a
communication medium. Source (1) also makes exphei difference betwedmokugo
(national language [of Japan]) amihongo (Japanese language) as two different
notions, pointing out the polysemy in the usé&afugo (i) language recognised as one
nation’s own language; (ii) in particular - Japame@i) Japanese linguistic elements
remaining after the removal of Sino-Japanese leéxataments, i.e., proper Japanese
elements; (iv) not just as an object of scholathdg, but Japanese as a subject in the
school curriculum in the existing educational systdhus,kokugois inappropriate as
a term for the object of scientific linguistic syydwhich can only benihongo -
Japanese. From the point of viewkalkugogakuykokugostudies), the scientific study
of Japanese is relevant only as a meanthibbadvancement é&bkugogakuand not as
an inherent goal of scientific study in itself (S€&mei et al. eds., 1965/2007, pp. 197-
202).

The description in source (3) being an encyclogadditionary of linguistics, is
less explicit because of limited space, but thewvasit text is by the same author,
Kamei, following the same lines as (1). See Kamal.g1996, pp. 1629-32).

The overall impression both sources give is thataof impartial, objective
approach to the realities concerning the developwiethhe Japanese language.

Sugimoto (1982), i.e., source (2), being a mondgrap the cultural history of
language, illustrated with the developments in dape, is less extensive in coverage
than (1). Herekokugoas a notion is given no explicit treatment thoymgitical
implications of kokugo education are mentioned in several places fromiticalr
standpoint. Thus there is a critical assessmekaugf policies, critique of the goals the
Meiji government had witkokugo kygiku (national language education) at the expense
of regional varieties of Japanese, and finally riical assessment of the results of
Meiji style kokugo kyiku, i.e., the long lasting split between “elite” centand
“coarse” countryside.
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Language policies in Meiji are explained in the teath of Meiji state policies and
goals of modernisation and militarisation of Japan.

Kindaichi et al. (1990, pp. 1227-1242), i.e., seu(d), treatkokugoas a given
fact, there is no discussion of its historical agelological properties (cf. Kindaichi,
1990, p. 1227). The Japanese state and its languageesented as an unchanging and
unproblematic continuum at least since the 1st d¢falhe 1st millennium CE (ibid., p.
1229). Such a view is in clear contradiction wiltadlished historical facts and is a
clear case of projection of the present state fairafonto the past. In this context the
use of the emotionally and politically loaded temagakuni(our country), not found in
the other three sources, is emblemtic.

In our country Wagakun) there was no indigenous system of letters toewttite
language of one’s own country. From 4c to 5¢c CEgubh the contact with Chinese
characters that weratroducedtogether with cultural artefacts from China, wriin
became known. Since then, using various devicesneSé characters, i.e., the
characters to write Chinese, came to be used fiting/dapanese.

ERECIE, BEOSELZEERDTILODOERZHNRER O LFNRR 1o
7o o 4 MALD S 5 AL T AT T, FED S KEOY) & LITH Y AL
BRI LIL LD CUFOFEE Mo T, Uik, HFE W TEOSELE
EROTTEDOLF %, HarlhTREILL, BARFELZEEZRDTZLENT
x5 L9212 Tz, Kindaichi et al. eds. (1990, p. 1229), translatgdi\b
B.

3.2 Autochthonous minorities - Ryukyu/Okinawa and Ainu

Sources (1), (3). In source (1) the harsh treatrme@kinawa, including the use of
hogen fuda‘dialect placards” in relation to teaching standkmgguage, are mentioned
in detail (cf. Kamei et al. eds. 1965/2007, pp.-8%70n the other hand, the same
source does not mention the cultural and linguesgimilation of Ainu.

In (3) autochthonous minorities are treated undeeresive entries devoted to
Ryukuyu/Okinawan and Ainu while under the entry tbe history of Japanese
language, they are not mentioned.

Source (2). The Ainu people and language are meedionly in the context of the
origins and genetic affiliation of Japanese. Ryufkinawa receives no mention.
(Sugimoto, 1982, pp. 282-298).

Source (4). Conspicuous is highhanded treatment Aofu people and
Ryukyu/Okinawa people as mere minorities. The isefigpreserving minorities’
linguistic and cultural identity is presented a® foetty for the Japan state to be
preoccupied with. In addition, Ryukyu/Okinawan iemtioned as a dialect though it is

3 The emotional load aflagakunican be observed, among others, on blogs, suaitexsaét source 3.
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totally unintelligible for people from the Japanesainland islands and though it had
an independent written tradition of its own beftite annexation to Japan. Repression
of dialects fogen bokumetgus mentioned (without specifics) as an accidefdat,
which, in a more relaxed atmosphere after WW IIswafortunately perceived as
coercion and enforcement bfgjungo “standard language’(Kindaichi et al. Eds.,
1990, p. 1228).

3.3 Language policies in the colonies

Korea being directly annexed and prepared for calltand linguistic assimilation,
and Taiwan also being under a very close colonial tanguage policies in the prewar
Japanese colonies were closely connected with dgggpolicies imaichi (mainland
Japan). In the light of research done by Osa (1888)Yasuda (1997, 1999a, 1999b)
among others, on the intrinsic relationship betwseipt reforms in the colonies and
the mainland, it is surprising that this issue &€ no mention in any of the examined
materials.

3.4 Focus of description

Sources (1), (2), (3) share a common focus: whiesgnting relevant linguistic
facts concerning the development of Japanese, défsy introduce a considerable
amount of social, cultural and historic contexbimfation in a polemic mode. On the
other hand, Source (4) presents technical factéevwdmoviding less context for their
understanding. When the context is given at altfsfdrom the context tend to be
presented in a mechanistic way, not revealing #usal relationship with the linguistic
facts.

4. Discussion

Source (1), Kamei et al. (Eds.), (1965 /2007) vgoak meant for both experts and
for the wider public. Similarly, Source (2), Sugitnd1982) is a work more oriented
towards the general public and technically not véeynanding. On the other hand,
Source (3), Kamei et al. (Eds.), (1996) being aryelopaedic dictionary of linguistics,
is a technical work primarily meant as a referefme fellow linguists. All three
sources, despite some limitations, and regardlésghether they are meant for the
general public or for experts, provide a ratheeotiye treatment of relevant issues.

Source (4), Kindaichi et al. (Eds.), (1990), beargencyclopaedic dictionary of
the Japanese language, is basically also intended @eference work for a more
technically demanding audience of experts workingvarious aspects of Japanese
language (from teaching Japanese as the 1st lamgadagaching it as a 2nd language
and for linguistic and philological research). pits of this, the entries examined here
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do not compare well with related parts of the ottheee works; they seem to be less
scientifically rigorous and reflect a more utiligax approach common in mainstream
kokugogaku.ln (4), a priori identification with utilitarian gds of promoting the
national language is seen in particular from tleatment of the nature &bkugoand
Japanese language. It seems that there is noctiistirbetween the two. This is in
stark contrast with the treatment in Kamei et &dg.), (1965/2007, pp. 201-202),
which gives a clear picture of the loose usagehef term. Also, in Kindaichi's
treatment there seems to be an ideologically besegoral and spacial projection of
the term backwards in time and to the territorghaf modern Japanese state. Also, the
coercive phase of the introduction of standard uagg fysjungo), involving deeply
divisive issues such as the aforementioned useo@én fuda“dialect placards”, is
presented so as to imply that such practices nhigh only been a remote possibility.
Other authors (i.e., Kamei et al.) treat this issu@ much more critical way.

One thing common to all the materials is the oroissof any treatment of
language policies in the colonies. This omissiory meveal an implicit understanding
of priorities, that language is indeedkakugo (national language) whose relevant
treatment is necessarily limited to the territofytlee nation in question. One further
fact supporting this view is also the systematiassion in all four materials of any
mention of language problems of the rather numedaysnese diaspora in USA and
South America.

5. Conclusion

While all the four sources display hints of biabesed on the identification of
language with the territorial nation-state in theiew of the linguistic processes in
Japan, description in Kindaichi et al. (Eds.), @O8learly emerges as the odd one out
with its apparent lack of objective reflection aridarly discernible patriotic fervour
seen in the projection of the modern homogenisdiibmastate and its national
language image back in times when both social aiitigal organisation as well as
linguistic situation was entirely different frometlone in a modern nation state. Such
attitude is also seen in the use of expressions asmwagakunj which would be more
appropriate in a political speech than in an erapatdic entry of a technical
publication.

Kindaichi et al. views okokugoand its corresponding nation state are not limited
to the authors but seem to be, through compulsducation and its accompanying
textbook industry, accepted under the auspicedhi@fnfition state authority, and far
more current among the general public than the igfwother authors.

If we view the national language as basically beimgsent since times
immemorial and being homogeneously spread all dwemational territory, with the
dialects, once safely subdued under the standéitisand being just a colourful
addition of the local taste, then the radical amafqund language reforms being
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implemented during the later part of Meiji perioal mbt appear as such at all. They are
just reforms in a long string of language reformkich after WW Il include periodical
adjustment of kanji to be learned or of kana ortapby.

And being just one episode in a long series of gebébrms, they indeed, in the
view of history textbook authors, do not desene dttention of high school children,
cramming themselves for the entrance exams andasasuch be happily omitted.
Which is exactly what seems to be the case.

Note

The research presented in this paper was suppbytel6PS and ARRS project funding. An
earlier version was presented at the “Comparativalysis Of History Textbooks In Japan And
Slovenia: Structures, Contents and Interpretatiq@st Workshop, Tokyo, 17-18 December,
2010).
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1. Kamei, T., Yamada, T., & T. (Eds.). (1965, /2007/Nihongo no rekishé: atarashii
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Abstract

The first part of this article reviews the diffecers between the Chinese, Korean and Japanese
languages, and explains the importance of Buddhigs in the history of these languages,
especially in the development of written languaigekorea and Japan. Theigyoltradition (a
convention for adding Korean grammatical markerapropriate places to aid the reading of
originally Chinese texts) is then explained withncete examples in three paresamdok
kugyol(transliteratiorkugyo), seokdok kugydtranslationkugyo), andjeomto seokdok-kugyol
(traslationkugyolwith point marks) The latest developments kugyolresearch were seen in
the 2f' century, after the discovery ¥lgasijironin the year 2000, including the detailed point
maps. Some questions concerningjémmto seokdok-kugyale still open.

Keywords

interpretation of Buddhist texts, Korean, classiinése eumdok kugyol, seokdok kugyol,
jeomto kugyol, jeomto

Izvle¢ek

Prvi del¢lanka obravnava razlike med kitajskim, korejskinjaponskim jezikom ter poudarja
pomembnost budistiih besedil v zgodovini omenjenih jezikov, zlasti pblikovanju pisnih
jezikov v Koreji in na Japonskem. V glavnem delalaga tradicijokugyol (konvencijo, po
kateri se dodajajo slowrmi znaki na ustreznih mestih kot potnpri branju prvotno kitajskih
besedil) z dejanskimi primeri v treh delibumdok kugyoltransliteracijskikugyo), seokdok
kugyol (prevajalskikugyo) in jeomto seokdok-kugydprevajalskikugyol z dodajanjem pik)
NajnovejSe v raziskawugyoltradicije je bilo narejeno v tem stoletju, po odkriYugasijironv
letu 2000, npr. Podrobna porazdelitev pik idr. Neka vpraSanja v zvezi jeomto seokdok-
kugyolostajajo odprta.

Klju ¢ne besede

interpretacija budistnih besedil, koref8na, klaséna kitajgina, eumdok kugyokeokdok
kugyol jeomto kugyglijeomto

Acta Linguistica Asiatica, Vol. 1, No. 1, 2011. I8S2232-3317
http://revije.ff.uni-lj.si/ala/index
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1. Introduction (Historical background)

At present, each of the three countries of Easa,AShina, Korea and Japan, has
its own independent writing system. Before the agghtury however, the Korean and
Japanese peoples, though they possessed theimogualges, had no writing systems
of their own. Later, they developed their own wagti systems, based on Chinese
characters. This paper is related to the historyhef development of these writing
systems.

The languages of these three peoples differ. Typcddly speaking, Chinese is an
SVO language but Korean and Japanese are SOV lgegum addition, Korean and
Japanese are different in many respects, and &xsts no concrete theory to prove
that they are related in the sense of European aatipe linguistics.

In general, literature written in Korea falls irttree categories: 1) works written
in the early transcription systems, 2) those wmitt@ hangul and 3) those written in
Chinese. (cf. Encyclopaedia Britannica, Academidgti&u) In this article, we will
concentrate on the first category of Korean wrgirag which the content is typically
Buddhist teachings from 8th century on.

Some Buddhist texts are common to both Korean apénkse. Korean and
Japanese scholars from around the 6th centuryaaeidviere eager to learn from China
in order to unite their peoples. Buddhism was oh¢he strongest means available.
However, the original Buddhist teachings writtenGhinese needed translation and
interpretation into languages which were otherveiseken among people but had no
writing system of their own. It means that the iiptetation of Buddhism coincided
with the formation of the written languages of tapgoples.

The understanding of Kore&ugyoltradition may demonstrate how a nation may
develop devices in order to understand foreign edtan lacking their own writing
system. These devices are characterized by adslittdhphonetic, semantic and
syntactic markers made by brush and ink, as welddes and scratches made by a
stylus on paper.

2. Modern writing systems of China, Korea and Japan

Firstly, we need to examine simple sentences imytsdChinese, Korean and
Japanese to demonstrate how they differ, especsfhtactically. See example
sentences below:

(1) Chinese: #* & ()
ws  ai ni
I tolove you
“I love you.”
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(2) Korean: Y <+ = =3 A}ea) vt}

Na nin . ril sarangha nda
I [topic] you [acc] tolove [ending marker]
“I love you.”

(3) Japanese: FA % bl 2 EL  ET

Watasi wa anata o aisi masu
I [topic] you [acc] tolove [ending marker]
“I love you.”

As we can see, Korean and Japanese sentenceshamesiailar in word order,
SOV, and the functions of particles (or postposiio On the other hand, Chinese has
no such particles, and the word order is SVO.

As for the letters and characters, while the Clinbsve used logographic
characters since around 3000 years B.C., the Japdmaae retained some logographic
Chinese characters which are used today in conibimafth syllabic characters called
kana This Japanese system has developed from theeBthrg on and is generally still
in use. The Koreans today usangul which has developed since the 15th century, a
phonemic alphabet organized into syllabic blocksdgample sentence (2) above and
Figure 1 below).

(col;1tast<t)?1rastnts) sound value ({;e;f;(ra% sound value
B [9, K] } [a]
- [l F [yl
= [d, ] [4]
= Ir. 1 1 [yo]
. [m] - [o]
- [b. p] = [yo]
~ [s] T [u]
© ] T [yu]
- (/4] — [i]
~ [c" | il
7 [K"]
= [t"]

- ("
s [h]

Figure 1 hangul alphabet
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Each block of hangul letters consists of at least ¢f the 24hangulletters {amo
7H}), with at least one each of the 14 consonants ldndowels. These syllabic
blocks can be written horizontally from left to liig as well as vertically from top to
bottom in columns from right to left.

But before the development of thHimngul system, the Koreans started writing
down their language around the 5th century by uSihinese characters. Then they
developed their own transcription systerias', hyangchal and kugyol The present
article examines thkugyolsystem.

3. Kugyol (E&R)

Kugyol has two kinds of meaning. One refers to the letdnich are used in
kugyoltexts. The second refers to textih kugyolletters. In the former caskiigyol
were the Korean markers added to purely Chinesg@ung, 2003). In Korea, when
reading a text written in literary Chinese, therasva convention for adding Korean
grammatical elements at appropriate places toh&iddading of the text. These added
elements were callekugyol In other wordskugyol letters were the devices used to
read and understand Chinese texts (Kim, 2001). llyswmkugyol letter is made by
taking a part of an original Chinese characteriaiglthen slightly changed in form to
form akugyolmarker : ex.!l', 1, = . The principle of the formation ddugyolletters

closely resembles the

e . formation of kana in
S EIEIR| A DR R SRR R Japanese. (See Figure 2
i el Sl e Bl Bl o Sl s B and Figure 3.)
o WA B B
| T2 &% & | & s w
ZoTigR BLF OB doW R B
e HE BB R Looaaa @ Ul B g 20 e 1 :

Figure 2 Seokdok-kugyol

BT BT FF 5 &% letters and original Chinese
RLELT RLE ALY T oMY characters

! \duis an archaic writing system that represents the#n language by using hanja (Chinese characters).
The term idu is used in two senses. It may refervémious systems of representing Korean
phonology through Chinese characters. In this seénhsecludes hyangchal and kugyol writing. In the
narrower sense it refers solely to the system whviat used in official documents.

2Hyangchalis the most highly developed form of Korean traipion in Chinese characters. It can be
found in the vernacular poetry known as hangga.
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Figure 3 Kanaletters and original

L
L

Chinese characters 7 M4 ﬁ} 2 e ’?‘{L
(http://en.wikipedia.org/wiki/Kana) A he| X Ml a7 T T
VW] xR At BV &
The kugyol letters were used to| ¥ % |+ T | M|+ E|F ik
denote grammatical elements anfly |- 4= 7 dg| & k| /
inserted into originally Chinese texts ik L A i
for easier interpretaton amongl’™ /N b |7 R~ kR
Koreans. There are largely two kindg-z 3 I VS ff. A | £
of kugyol texts in Korea. One is s
L =
eumdok  kugyol (=transliteration 3 {PL"E/ A th - & = J
kugyo), the other isseokdok kugyol |7 RLY FWL AL |jlo &
(=translationkugyo); the latter are |ry Fal - F F|x &|F dj»_
older than the former. The oldest tex > —
with  kugyol interpretation s il

Hwaeommuneuiyogyed|#E % S £
% k), the annotation of theHwaeomkyeond . The Korean original of
Hwaeommuneuiyogye lost but a copy has existed in Japan sinc&ttheentury.

There exist many Buddhist sutras in Korea, allheim withkugyolinterpretation
using kugyol letters. Of these, fivaeokdok-kugyotexts are especially important in
kugyol study.® One of the representative texts with kugysl Kuemkwang
myeonggyeon¢®: W #%).> Kuemkwang-myeonggyeoingludesseokdokandjeomto
kugyol We will explain this point in the next chapter.

® Hwaeumkyeon@i %, The Avatasaka Sitra) is one of the most influential Mahayana SutraEadt
Asian Buddhism. The title is rendered in EnglishFemver Garland SutraFlower Adornment Sutreor
Flower Ornament Scripture. The Avataaka Stra describes a cosmos of infinite realms upon realms,
mutually containing one other.

4 These are fiveeokdok kugydkexts.

1) Taebanggwangbul-hwaeomkyeongso/;j & i % i #%0 ), vol. 35: Xylographic book, Presumed to be a
12th century publication.

i m g

2) Taebanggwangbul-hwaeomkyofty 77 i il 52 4), vol. 14. Xylographic book. Presumed to be a late
12th-early 13th century publication.

3) Keumgwangmyeonggyeorfg> ;1 #%), vol. 3. Xylographic book. Presumed to be a 1&¢mtury
publication, and considered to have belonged tosttee category asugasajiron The first and the last
two pages of the volume are assumed to have bagamly a different writer from the rest of thatte

4) Kuyoek-inwanggyong@i i#{ - T-#%) vol. 1. Xylographic book. Only 5 page remain. IRies per page,
and 17 characters per line. Presumed to have betanan the 13th century.

5) Yugasajiron (¥ hififi i Yogicarabhami-sastra), also known adiscourse on the Stages of Yogic
Practiceis the encyclopaedic and definitive text of theg¥ara school of Buddhism. It is thought to have
been composed in India between 300 and 350 CE.20olXylographic book. This book shows the latest
linguistic characteristics among the existBgpkdok-kugyahaterial.

® Kuemkwangmyeonggyeoti@: t: W€, The Suvaraprablisa-sitra) is a Buddhist text of the Mahayana
branch of Buddhism. Its first reading as a coureo®ny was around 660 AD, when the Tang Dynasty of
China and Silla¥i) of Korea had defeated Baekcheiff) of Korea and were threatening Japan.
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In the following sections, we will explain exacthyow the system okugyol

interpretation is organized.

3.1 Eumdok kugyol (=Transliteration kugyol, &8 k)

Let us look at an example etimdok kugydirom theAnalects of Confucius(See

Figure 4)
= Here we can see twaigyolletters. One is~ and the other ig'. The
F7| former has the meaning ‘if in English and the dathas the function of
= interrogative marker. The main characteristic & eiimdok-kugyois the
k7 2 position ofkugyolletters at the end of each phrase or sentenceefsee,
500 the main functions ocfumdok-kugydeetters are case markers and sentence

ending markers.

The eumdok-kygyoletters were used from the end of the Goryo
dynasty (13th century) to the Chosun dynasty (l#f-2@ntury). These
eumdok-kugydiexts were studied only by a handful of people.

v alf Ze 3

>
ki

kel N\
o

<

Figure 4 An example from the Analects

(4a) classical Chinese:

2 [ H <z A M F

tolearn and time, often tolearn it not too glad intdrrogative]
“Is it not pleasant to learn with constant persexee and application?”

(4b) with eumdok-kugyol :

2 Mmoo I #H zr A8 B P

to learn and time, often to learn [l[myen]] not too glad [interrogativey}[a])]
“Is it not pleasant to learn with constant persemee and application?”

(4c) Korean translation:

W s wmE o)s] W md smx ofy @l
tolearn and time, often tolearn if too glad otn [interrogative]
“Is it not pleasant to learn with constant presexee and application?”

® Noneo:fizfi (LUn Y, English: Analect3, also known ashe Analects of Confuciusire considered a
record of the words and acts of the central Chitieis&er and philosopher Confucius and his diseipés
well as the discussions they held. Written durihg Spring and Autumn Period through the Warring
States Period (ca. 475 BCE - 221 BCE).
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3.2 Seokdok-kugyol (=Translation kugyol 8 H &k)

The discovery oKuyeok-inwangkyeonffs %1 %) (See Figure 5, footnote 4,
number 4) which is one afeokdok-kugyadlexts changed the situation in the study of
kugyol This text was found in the temp@hungcheongnamdo seosan mu(igut rd
1 il SCEESE) in 1973. Scholars saw that thaigyol in this text was more
complicated and detailed thaumdok kugyolThe seokdok-kugyokystem has the
following characteristics:

» Kugyolletters are placed not only on the right, but alsahe left side of the
original rows of Chinese text.

* There are some purely syntactic markers which evempronounced (and
they mean “do read”, “skip reading”, “return anddehe skipped part now”

etc.)
» Seokdok-kugyaharkers are introduced to point out the meaninief
original Chinese character and instruct for phaadlti Korean reading.
* Additional markers are introduced for modality, espetc. to be read in
Korean.

Below is an example of Chinese classics read ire&omwithkugyol devices. To
readkugyoltexts, we need to know the following rules:

» kugyolletters on the right side must be read in the firgse,

* kugyolletters on the left side must be skipped in trst phase,

» thereversal mark () is the key of reading and means “go back frora thi
point to thekugyolcharacter on the left side.”

Therefore, one can read from the first purple linehe second purple line in
Figure 5 as below:
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I

b 5N R
|y

é‘}?‘w@ ﬁ &4&\%
R S

e
o

4§

d ot

Figure 5 kuyeok-inwangkyeong

(5a) original text ([ ] marks kugyol letters on tledt side):

Hlx 7 5] to exist, to have (part of verb+perf.+conj.)
ED five

1 x way (gen.)

—4] entire, every

A0 living things (subj.)

“all living things of five directions exist”

(5b) in Korean word order:

TLiE « [s] Five way (gen.)
—1 entire, every
S0 i] living things (subj.)

H x 7 »[s-kya-mys] to exist, to have (part of verb+perf.+conj.)
“all living things of five directions exist”

(5c¢) reconstruction:

FIBCRS Five way (gen.)

—4] entire, every

S living things (subj.)

He7r» to exist, to have (part of verb+perf.+conj.)

“all living things of five directions exist”

(5d) translation in modern Korean:

TLIE Five way (gen.)

—1 entire, every

FEo] living things (subj.)

Sl A ™ to exist, to have (part of verb+perf.+conj.)

“all living things of five directions exist”

When we read this part, we will first meeéf[« 7 »] . In fi[x 7 »], [

represents thkeugyolon the left side, so we do not need to read thikeé first phase of
reading. The firskugyolwhich we read isx. And then we meet! and - . Here -

is a reverse marker. When we meet this marker,hoald go back tofi[ + 7 »]. We
can see the result in (5b). (5a) is the arrangeme@hinese word order but (5b) is the
arrangement in Korean word order. If we just follmdications bykugyoldevices, we

can translate Chinese classics into Korean.

We can read the rest of the text with the same mdeth

< Kuyeokinwangkyeong; 02:01>
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(6a) original text ([ ] marks kugyol letters oretleft side):

TR
ﬁ[tf&‘]
4

B x

—1)

RE0 -
e
ﬁ[tf&‘]
fl 7«
T[é&ll e x]
R
AR

Jzir% .

Also(part of adv.)

to exist, to have (part of verb+perf.+con;.)
five

way (gen.)

entire, every

living things (subj.)

Also(part of adv.)

to exist, to have (part of verb+perf.+con;.)
other directions (gen.)

not (part of neg.+noun+gen.)

can (part of adj.+suf.+mod.)

to count (suf.+dev.)

living things

“Also there are all living things of five directisrand also in other directions there are
uncountable living things”

(6b) in Korean word order ({} marks a character twobe pronounced ini{}):

5 1 [han]
FLIH < [s]
—)
A

H € 7 5 [s-kya-mys]

&~ 1] han]
fb g < [s]

o5/

{Al} x v 7 [homs-hn]
T % 1 e x[an-dji-ns]

£

[ s-kys-mys]

Also (part of adv.)

five way (gen.)

entire, every

living things (subj.)

to exist, to have (part of verb+perf.+conj.)
Also (part of adv.)

other directions (gen.)

to count (suf.+dev.)

can (part of adj.+suf.+mod)

not (part of neg.+noun+gen.)

living things

to exist, to have (part of verb+perf.+conj.)

“Also there are all living things of five directisrand also in other directions there are
uncountable living things”

(6¢) reconstruction:

xE
i3
—1]
FHE T
S A
xE
5
ekt o]
%

AAH

(part of adv.)

five way (gen.)

entire, every

living things (subj.)

to exist, to have (part of verb+perf.+con;.)
Also (part of adv.)

other directions (gen.)

to count (suf.+dev.) can (part of adj.+suf.+mod)
not (part of neg.+noun+gen.)

living things

to exist, to have (part of verb+perf.+con;.)

“Also there are all living things of five directisrand also in other directions there are
uncountable living things”
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(6d) translation in modern Korean:

T Also

FLiE <] five way (gen.)

—1 entire, every

FEo] living things (subj.)

o to exist, to have (part of verb+perf.+conj.)
T also

b 75 <] other directions (gen.)

glotd o }l+= uncountable

FEo] living things

FIA to exist, to have (part of verb+perf.+conj.)

“Also there are all living things of five directisrand also in other directions there are
uncountable living things”

3.3 Jeomto Seokdok-kugyol (Bym-FE:E O &)

This kind of marking was first discovered in 2000 the textYugasajiron(F I
fiiiism, cf. footnote 4, number 5). We have seen that diffekugyol letters mark
various syntactic, morphological and phonetic Helpinterpretation and translation of
the original textJeomtowhich means'point marks to translate into Korean” and are
actually holes and scratches on paper, play the sata as that of thkugyolletters.
Eachjeomto corresponds to onkugyol letter or a group okugyol letters (Chang,
2002).

Becausgeomtois marked with a very sharp pointed pen whichalled astylus
(Figure 6), it is difficult to findjeomto marks for us without special instruments
(Kobayashi 2002)Scopesre used as special instruments to light téxigures 7a, 7b,
7c).

Figure 6 Stylus (reconstruction /
Kobayashi Yoshinori)

"In the year 2000, Kobayashi, a researcher of Jmedtuntentexts (see also footnote 10), found
additional markers which were not made by brushiakdbut made by the use of a stylusvingasajiron
vol 5, 8.
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Figure 7a Scope instruments

Figure 7b Inspecting a text
with scopes on the desk

Figure 7c Enlarged text

When Korean read Chinese characters, they madé lsoled and scratches with a
stylus on paper to read the text more fluently Wwith strict rules. In the following
photos, we can find small holes and scratches.
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~a ~b fra 17b
<Yugasajiron 08 01:06:08> <Yugasajiron 08 01:15:12>
Figure 8 (a) and (b)(characters=. 17 with points and lines) (Lee, 2004)

In Figure 8,ais the original picture anklis a painted picture. If somebody cannot
see holes or scratches, he can get a hint frorarpict We can see points in-a, and
points and lines in by .

Of seokdok-kugydiexts, Keumkwangmyeongkyeofgf. footnote 4, number 3) is
the only text which contains bokugyolletters andeomtomarks. So we can compare
kugyolletters angeomtoby observing th&uemkwangmyeongkyeotext.

T
}:: T - :.I X N = i —
WY = 2 W -

v -1

gAY

Figure 9 The positions of kugyol points

i
y=

As shown in Figure 9, thgeomto seokdok-kugyoinarkers in small dots
correspond to the markers made Kmgyol letters. This may mean that the help for
interpretation of the original text is doubly madke Keumkwangmyeongkyearifjwe
concentrate on the charactér we can find two dots. Two dots are located orridet
side ofii. One is in the upper position, another in the r@rmiosition. These dots
correspond to eaclr and z. = is a coordinating conjunctive marker, andis an
objective marker.

After some research, all possible positiongesimtopoints which correspond to
various syntactic, morphological and phonetic mexrkeere mapped as in Figure 10:
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11:12: 13 - 14: 15 2E=1) AR

21 |22 123 24| 2b

31 |32 .33 34|35 1 oma e
41 | 42 43144 | 45 - . Y g
51 | 52 | 53 | 54 | 55 T

Figure 10 The point map o¥ugasajiron(Chang, 2002)

By looking at existing texts closely, the researsifeund out that approximately
15 additional texts were marked by holes and scesfc

4. The latest findings and open questions

In this section we will examinelwaeommuneuiyogye®f jif 3 3 %5k which is
presumed to be a text from the Silla dynasty (57-BE35 AD). Before examining
Hwaeommuneuiyogyeole need to knowladaiji Fujumonle (3 k=5 # & S0 f
Todai Temple Buddhist Prayers Manuscjipt

Todalji Fujumonlé is an early 9th century Buddhist text and is begiwn as a
valuable resource for Japanese historical lingusists well as Buddhist history. It was
composed some time between 796-830. The manuseaptdesignated as a National
Treasure of Japan in 1938, but destroyed in 194%ds resulting from the war. Only
reproductions remaif.odaiji Fujumonlé is primarily important as a resource for Early
Middle Japanese. It is the oldest example of textem in kanji (Chinese characters)
with katakana(phonetic alphabet) annotations. In addition xhibits many elements
of Old Japanese grammar and vocabulary, as welmamtaining the phonetic
distinction between /kol/ and /ko2/. It also comsaaccounts in several dialects. (cf.
http://en.wikipedia.org/wiki/ ®daiji_Fujumonk)

8 Jinbon Hwaeumkyeon(@% < # £¢) vol. 20: The late 9 AD- the early 10 ABgomam kosemuseum.
Yugasajinror(lﬁﬁ][ll%ﬂiimﬁ%) vol. 3: The first half of 11 ADHorim museum.
Yugasajinron(X ffili i5) vol. 5, 8: The first half of 11 ADSeomam kosemuseum.

Jubon Hwaeum kyeon@d# A # i #%) vol. 6, 22, 36, 57: The late 11 BC or The eary BC, Seomam
koseomuseum.

Jubon Hwaeum kyeor(¢fl A 3E ) vol. 31, 34: The late 11 BC- the early 12B@rim museum.
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This important text was actually written on theeme of an
older text, Hwaeommuneuiyogyeowritten by a Silla monk,
P’yonwon) in the early 8th century. The latter is of intren the
context ofjeomto kugyolHwaeommuneuiyogyedlas points and
lines made by brush (Kobayashi, 2002). Teemto points and
lines on this text must have been made in latec8thury. Since a
very similar method of interpretation and translatiof Buddhist
texts exists in Japan and in Japanesekinéensystend), scholars
did not know in which country the marks were made,in Korea
or in Japan, or at which time the text was impottedapan from
the Korean peninsula. The scholars are also veiguziabout the
identity of the writerP’yonwonand if he was Korean or Japanese.

But Kobayashi (2002) insists that the points amédiin the
text Hwaeummuneuiyogyeaire to be read in Korean. How this
text can be read in Korean is shown below.

Figure 11 Hwaeom muneui yogyeol

Hwaeommuneuiyogyeol text:

(7a) original text with jeomto:

AN [23¢)] P [33¢)]

six articles (top.) four volumes (declarative)
“Six articles ard (written) in four volumes”

(7b) Korean interpretation with kugyol letters:
Ay PU( ) |

six articles (top.) four volumes (copula) (declass)
“Six articles ard (written) in four volumes”

(7c) reconstruction:

AY. Vuol ot

six articles (top.) four volumes (copula) (dectae)
“Six articles ard (written) in four volumes”

(7d) translation in modern Korean:

AT VU o]

six articles (top.)  four volumes (copula) (deakive)
“Six articles ard (written) in four volumes”

The point in the characte;, made by red ink, represents a subject (or topic)

marker. But this text can be read in Japanese, The. important point in this

® Kunten Guiding markers for rendering Chinese classits dapanese.
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discussion is that the syntax markers (for exantpke subject marker) are common to
both languages and in reading it may be pronouitrcEdrean or Japanese.

Because Japanese syntax is similar to Korean syintaxany respects, it is
difficult to decide if it is a Korean text or a Jay@se text.

However, Kobayashi (2002) insists thddvaeommuneuiyogye@ a Korean text
because:

* Its point map is similar to the point map of thehl@entury Korean
Hwaeomkyong(Figure 12)

* We can find subject/topic markershktwaeommuneuiyogyediut there are no
subject markers in Japanese texts before 8th gentur

.‘* = B, £ |
-~ J’ 4 ; i i =
| 7 1) A
A SEENL -
(Kim 2003) (Park 2006)
Hwaeommuneuiyogyeol Hwaeomkyeong

Figure 12 Point map of Hwaeommuneuiyogyeol and Hwaeomkyeong

Since Korean and Japanese are similar to each, tieefollowing questions still
remain open:

* Who made these points and lines and when?
* Inwhat language did they read these texts?
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Abstract

Amredita compounds in theRgveda are considered to be a type of coordinative nomina
construction, closely related tdvandva compounds. This article investigatesnredita
compounds against the background of other cooiigimatominal constructions fromRgveda
1.1-1.50 which were analysed and compared with thegiallel attestations in otherandalas

of the Rgveda The first fifty hymns of thekgvedaform an organic whole: they belong to the
middle period in theRgvedic chronology and address a rich variety ofiei providing a
substantial amount of material to address the dgical problems ofimredita compounds. The
article overviews the problems related to the tggglof amredita compounds, their analysis in
the Rgvedapadagirtha and theAsradhyayr, examines alimredita compounds attested Rgveda
1.1-1.50 and compares them withandvacompounds, noting their interrelations, similasti
and differences and consequently, identifies softtleeidr typological features.

Keywords

Vedic Linguistics Rgvedic Exegesis, Typology of Nominal Compounds, ig€bmpounds,
Amredita word-groups

Izvle¢ek

Amredita zloZzenke se v vedskem kot tudi v kiagm sanskrtu ponavadi klasificirajo kot
poseben tip koordinativnih nominalnih zvez, ki stesnem sorodstvu @dvandvazlozenkami.
Prispevek raziskuj@mredita zlozenke v okviru vseh koordinativnih nominalnitez, ki so
zabeleZzene wgvedskih himnah 1.1-1.50 in jih analizira skupaj z njihovimzporednimi
zabeleZzbami v vselmandalah Rgvede Prvih petdeset hime®Rgvede predstavija organsko
celoto: vrgvedski kronologiji pripadajo srednjemu obdobjismposvéene Stevilnim razéinim
bogovom ter nudijo dovolj obsezno gradivo za razisinje tipoloSkih vpraSanj povezanih z
amredita zlozenkami in drugimi koordinativnimi nominalnimvezami. Prispevek obravnava
analizoamredita zloZenk vRgvedapadafirhi in Asradhyayi, analizira vseimredita zloZzenke iz
prvih petdesetih himnRgvede, jih primerja z dvandva zloZenkami in raziskuje njihove
medsebojne podobnosti in razlike ter ugotavljamjirazvoj in tipoloske zri@nosti.

Klju éne besede

vedska lingvistika, eksegeRavede, tipologija zloZenk, vedske zloZenkeyredita besedne
skupine

Acta Linguistica Asiatica, Vol. 1, No. 1, 2011. I8S2232-3317
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This article investigategmredita compounds in thekgvedawhich have been
viewed as one type of coordinative nominal consitoac Materials for this research
are drawn from the first fifty hymns of th&gveda: all coordinative nominal
constructions attested in these hymns were idedtifanalysed and compared with
their parallel attestations in otherandalas of the Rgveda The first fifty hymns of the
Rgvedaform an organic whole: they presumably belongh® middle period in the
Rgvedic chronology and address a variety of deipesyiding a substantial amount of
material for investigation of coordinative nomir@nstructions, includingmredita
compounds. The article investigates the probleniate@ to the typology and
development ofimredita compounds and especially their relationship vadtandva
compounds.

Amredita® compounds, also calledmredita word-groups, are comprised of an
inflected form (usually a substantive, or less camiy an adjective, pronoun, adverb,
preposition or numeral) which is repeated, gividge tcompound an intensive,
distributive or iterative meaning (e.divé-dive “every day”). Theyare productive in
the Rgveda especially those comprised of two nouns. Befbestypological questions
related toamredita compounds are addressed here, their analysis ene#liest
Rgvedic exegetical text, th®adapirha, will be discussed andhe approach to
amredita word-groups in the most important old Indian gramnRanini’s Astadhyayr,
will be examined.

1. Analysis ofAmredita Compounds in theRgvedapadapatha

The Rgvedapadagrha (“Rgveda-word-text”) gives all the words of the
Rgvedasahitaparha (“Rgveda-continuous-text”) in a separated form, uradig by
the rules of euphonic combination gandhi As the earliest exegesis of tRgveda—
the first known commentary on theamhita text, dated around the end of the
Brahmaua period — its main purpose is the accurate preservaf theRgvedaduring
oral transmission. The text also clarifies the nmeguof words and seems to be the
earliest recorded grammatical analysis of tkgveda (Jha, 1992, p. 1). In the
Rgvedapadagrha the sandhisare dissolved and two kinds of pauses are useddp k
separate meaningful units, i.e. they mark morphbmexdaries or word-boundaries: a
long pausedanda)® always follows gpada(“word”) — it separates the constituents of
a sentence — and a shorter omeagrahd* separates the constituents of a word.
Components of a compound are separated bwvagraha this indicates that the
components are analysed in fregapirha as constituents of internpada

! The research leading to the results in this pdyaer received funding from the Seventh Framework
Programme [FP7/2007-2013] under PIRG02-GA-2007-3244

2 The termamredita means literally “repetition, reduplicationéi-nred- “to repeat”; see MW 147).
% Danda is transliterated with a single space.
4 Avagrahais transliterated with a short hyphen - .
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Nominal compounds are not always analysed inRbeedapadapitha, i.e. in
some circumstances they do not have their constiéuseparated by avagraha for
example, in compounds that have two accents anfirftecomponent in an inflected
form (e.g. RV 1.90.8: Spdnaspitir, Pp vdnaspitifz); in compounds that are proper
names (e.g. RV 3.53.9: Si¥vamitro, Ppvisvamitrak); in dvandvassignifying deities
(devaidvandvay”® (e.g. RV 1.93.8: Smgriséma, Pp agniséma); in dvandvaswith
both components accented and in the dual (e.g. BV7:4Sp matdrapitira, Pp
matdrapitdra); and in some other types of compounds (Jha, 199069-176).

Most nominal compounds in thiggvedaconsist of two components or, rarely, of
three, but never more than three. Having a singterst seems to be the first criterion
for a word to be considered a compound in phdagirha: if a compound has two
accents, its components are not separate/bgraha The second criterion for a word
to be considered a compound is the use of thelentefl stem of the first component.
However, a word is often analysed in {hedapirha as a compound as long as it has,
with some exceptions, one accent, although thedomponent may be in an inflected
form. This is the case witlamredita compounds which have their components
separated in thpadapirha since they fulfill the first criterion (i.e. theyave a single
accent) although the first component is alwaysnimnélected form (e.g. RV 1.12.2: Sp
agn/magnim Ppagn/m-agnin).

In Rgveda 1.1-1.50, twelveamredita compounds are attested which can be
grouped in the following way:
+ eightamreditas comprising two noungd{védive, dydvidyavi turjéturje,
su¥sute agn'magnim visévise, yégeyogevajevije);
* oneamredita comprising two numeralgamekan
* one comprising two pronoungiftad); and
* two comprising prepositionpdrapara andprdpra).

All amreditas listed above are analysed as compounds ipdbtapirha, i.e. their
components are separated dyagraha(e.g. Ppdivé-dive). Theseamreditas are all,
with one exception (i.e. Sggnmagnim Pp agnm-agnin), comprised of non-
theonyms. Similarly, in all other hymns of tRgvedaalmost allamreditas are formed
from non-theonyms: only two deities in the entigvedaare addressed iimredita
compounds, i.e. Agni with three attestationsagfymagnim(1.12.2, 6.15.6, 8.60.17)
and Indra with one attestatiandramindram(8.12.19). Allamredita compounds from
Rgvedal.1-1.50 as well as their attestation in othetdalas of theRgvedahave their
components separated lavagraha Furthermore, allamredita compounds in the
Rgveda— altogether 113 are listed by Collitz (1882, @85—-297), having usually
only one or a few attestations each in the entixe+ were examined and found to be
consistently analysed in thpadapirha, irrespective as to whether they are comprised

® In theSamavedahe components afevatidvandvacompounds are separated.
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of theonyms or non-theonyms. This fact also sugptre assumption that having a
single accent seems to be the first criterion farad to be considered a compound in
the padapirha.

In comparison, examination alvandvacompounds in theRgvedapadafxha
indicates different patternsDvandva compounds comprising non-theonyms are
analysed as compounds in tpadagitha only when the first component is, without
any ambiguity, in a stem form (e.g. RV 1.45.2: ®gyastrinsatam Pp trayah-
trimsatanm) whereas those comprised of theonyms (which ariabthe most frequent
coordinative construction for theonyms in Rgveda are, as a rule, never analysed in
the padapirha: no devatidvandvas having constituents in juxtaposition or in tmesi,
have their constituents separated dwagraha Although two theonyms (Indra and
Vayu, Indra and Agni) occur idvandvacompounds which have a single accent and
the first constituent in a stem form—the two craghat are required for the compound
to be analysed in theadapirtha—their components are still not separatecabbgigraha
(e.g. Sp: 1.14.3almdravayii, Pp:indravayi iti; Sp: 1.14.3alndravayit, Pp:indravayit
iti.) (Ditrich, 2009). This indicates that specialteria apply for dual theonyms: they
are not analysed on the syntactic or semantic lewtlonly on the phonetic or
morphophonemic level (i.sandhj replacement of singular endings by dual endings).
Thusdvandvacompounds cannot be viewed as a single categarg blear distinction
has to be made between those comprised of theoayahsnon-theonyms (Ditrich,
2007). On the other handmredita groups comprising theonyms are always analysed
as compounds in theadapirha; this may indicate that iterated theonyms, expngss
repetition, developed later, in analogy with reited non-theonyms (Delbriick, 1893,
p. 143). The analysis of aimredita compounds in thpadagirha indicates that having
one accent is the most important criterion for advo be considered a compound in
the padapirha; this principle applies fafmreditas because they consist almost entirely
of non-theonyms but not fatvandvaswhich comprise mostly theonyms and follow
different principles.

2. Analysis ofAmredita Compounds in theAstadhyayr

Although Rinini’'s Astadhyayi, the first and most important traditional Sanskrit
grammar, probably from the sixth century BCE, diéss the language of the late
Vedic period, it also provides numerous rules foecific features of the old Vedic
language and it seems thamfi was well acquainted with Vedic texts, includitige
Rgveda It is also quite certain that the author of Rgvedapadagrha antedated
Panini (Ditrich, 2009); so it is curious that in thealysis of nominal compounds the
concept ofpada (“word”) in the Rgvedapadagrha is different from the &inian
concept. In thé\sradhyayr nominal compoundssén@isa) are generally treated as single
words, derived by combining syntactically and setically connected case-inflected
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words padag® which in the derivational process have had infeaase endings
deleted (P 2.4.71) — unless specified otherwisertthEumore, there is a great
difference in the analysis aimreditas in the two texts: &ini does not treadmredita
word-groups as compounds. However, in the pista of the eightradhyiya he does
provide rules for doubling whole syntactic itemslanvarious conditions. He defines
the termamredita in P 8.1.2:tasya parammreditam “of that which is repeated the
letter [word] is calledamredita” and in P 8.1.3 gnudittarn ca) he says that the
amredita word is not accented. In P 8.1prltyavipsayd) he assigns tamredita word-

groups two meaningsitya “always, again and again” angpsz “distributiveness”.

Modern scholars have attempted to give variousamgtlons as to whyaRini
does not includeimredita groups among compounds. Joshi and Roodbergen ,(1974
xii—xiv) point out thatamredita groups only rarely show the basic characteristic o
compounds — the deletion of case endings and thoseflitas that have case endings
deleted are treated byaf#ni as bahuvehi or karmadlaraya compounds (P 8.1.9—
8.1.15). Furthermore, they argue tlamiredita groups consist not only of inflected
words but also of finite verbs, anddi does not allow compounds formed by finite
verbs. The main reason for their exclusion from maincomposition by &ini is, they
believe, that the meaning amredita groups is not the result of composition but of
repetition itself (Joshi & Roodbergen, 1974, pp9)8-Cardona thinks that the reason
for the exclusion ofimredita groups from nominal composition byarfni is to be
found in the structural system of theradhyayz® It is quite certain thata@ini knew
Sakalya’s Rgvedapadagrha, in whichamredita groups are treated as compounds. The
question as to whyaRini did not adopSakalya’s procedure has not been convincingly
answered yet.

The Asradhyayr accounts for all ofimredita groups that occur iRgvedal.1-1.50:
sitras 8.1.1-8.1.15 describe (or prescribe) their deiwvatnd accent. FoRgvedic
amreditas, there is no difference in the treatment of retmgtatheonyms and non-
theonyms in theAsradhyayr: in both cases the required rules for their dexavaand
accent are accounted for. In comparison, in dedwadf dvandvasthere are quite a
few features that@®ini does not account for although most rules rexguare given in
the Asradhyayi. For example, the rules for the order of constits&lo not account for
the variation in the order of constituents in twairp of theonyms, such as in
usasanikta / naktosasa anddyavaprthivi / prthividyava; the substitution prescribed for
the final vowel of the first constituent (P 6.3.26&s at least one exception, i.e.
indravayit (possibly alsoindragni) which is not notified by #ini. Although

® A padais defined in P 1.4.14uptiiantan padam“a pada is [that which] ends Bup[case-ending] or
tiri [verb-ending]”; in nominal composition onpadaswith the case-endings are involved (P 4.1.1; 5;2.4
1.2.46; 1.4.14).

" Cardona (1996, 67) periphrases this rule: “a syiutitem is repeated on condition that repetitidran
action or pervasion of a thing by a property oraation is to be conveyed; egrhé grhe ‘in each and
every house’pibapiba ‘drink again and again.™

8 Cardona (1996, 67—-72) shows that P 1.29adizpanamakaiesa ekavibhaktaldoes not allow derivation
of compounds having identical nominal bases.
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derivational rules fodvandvacompounds comprising non-theonyms are provided, the
derivation ofmatdrapitdra, commonly used as an epithet for Heaven and Eartigt
accounted for in th@&stadhyayr (Ditrich, 2009).

To summarise, &ini does not treatamredita word-groups as compounds;
however, he does provide rules for doubling whojatactic items without any
distinction between reiterated theonyms and noorthens. This fact further supports
the hypothesis being developed in this articlet tkerated theonyms, expressing
repetition of an activity, evolved later on, in Eogy with reiterated non-theonyms and
consequently — unlikedvandva compounds — they do not display any specific
features, neither in thRgvedapadagrha nor in theAsradhyayr.

3. Typology and Development oAmredita Compounds

In amredita compounds (or word-groups) an inflected form ipeaged, thus
giving the group an intensive, distributive or @ve meaning. The prior component
of this construction retains its own independertteat while the other component is
not accented (e.glivé-dive ‘every day’); however, when the constituents arémesi
both retain their accents (e.g. RV 5.52shpti me sapi).” Several modern scholars
classify them as a separate type, so-called iteratbmpounds; they define them as
compounds that express iteration in time (eigé-dive “every day”), distribution in
space \isé-vise “in every house”), frequency and succession @gm-agnim“Agni
again and againyjajidsya-yajiasya“of every sacrifice”) or intensity (e.glhiya-dhiya
“with increasingly repeated thought”) (Delbriick,009 pp. 141-142; Renou, 1952, pp.
123-124). Others classigmredita word groups as a subtype @fandvacompounds
and discuss them in the sections dealing with aijwaél compounds. (Elizarenkova,
1987, p. 235; Whitney 1964, p. 488). Wackernagéb{l p. 147) treatamredita
groups in his grammar under the compound sectitadh he says that they are not
proper compounds; he believes that they may devatopgproper compounds in three
ways: by deletion of the case ending of the fimtstituent, by deletion of the case
endings of both constituents, or by transformawvérthe amredita into an adjective.
Renou (1961, p. 121) thinks that it is rather difft to draw a line between mere word
repetition and a compound; he uses fonreditas a term “faux composés” and
classifies them as iterative compounds under aosetitted “Composés Anormaux”.
However, the treatment @mredita word-groups as compounds is supported by the
accentuation pattern as well as by the close osislip betweerumreditas and
dvandvaspointing to the same semantics of both types @myedita groupdivé-dive
“every day” and alvandvacompounchakta-divant'day and night”).

By far the most commoamredita compounds in th&gvedaare formed from two
substantives (e.gdivé-dive “day by day”). There are also several attestatiohs

° P 8.1.3anudittarm ca[amreditam 2].
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amredita groups consisting of two pronouns (ehgim-tvam®“you and (again) you),
adjectives (e.gpdnyam-panyam ...dsmam “Soma who is again and again to be
praised”), pronominal adjectives (eanyim-anyam‘one after another”) or adverbs
(e.g.punar-punar“again and again”), only a few occurrences of tiedanumerals (e.g.
dva-dva “two and two”), prepositions (e.grd-pra “further and further, ever more”
and one attestation of a repeated finite vepiba-piba “drink again and again”)
(Collitz, 1882, pp. 287—-298; Wackernagel, 1957, 118—-146) Amredita word-groups
were originally in the singular but the plural mimnof the repetition led to the
development of plural forms that occur alreadyheRgveda(e.g. RV 5.52.1%kam-
eka satd dadur “they have given a hundred each”). The transitioom iterative
compounds to regular compounds started in the Nelic language; e.g. from RV
8.68.14dwa-dva “two and two”, to Maitdyani Samhita dvan-dvim "in pairs” and
finally to Taittiriya Sanhita dvandvi- “pair” (Macdonell, 1910, p. 155).

Amredita word groups identified iRgvedal.1-1.50 are as follows:
Nouns

1. divédive “day by day”, has the largest number of attestetiof allamreditas
in the Rgved (47 attestations). The compound comprises twstaaobves in
D. Sg., used with L. Sg. meaning. The nominal stegy bediva n. ordivm.;
however, it seems that the frequency of the loeaginding € of —a stems led
to the usage ofe-also for the consonant stediv- (Wackernagel, 1957, p.
146).

dydvidyavi “day by day”; 2 attestations, two substantivek.ilsg.
tusijétuiije; uncertain meaning; 1 attestation, two substagtind.. Sg.
sugsute “in every libation”; 3 attestations, two subsiaas in L. Sg.

agnmagnim “Agni again and again”; 3 attestations, two thgos in A .Sg.

o g bk~ wbD

visévise: “in every house”; attestations, two substantiveB. Sg., used with L.
Sg. meaning.

7. yogeyoge‘in every deed”; 1 attestation, two substantivek. Sg.
8. vajewvdje: “in every attempt for price”; 4 attestations, teabstantives in L. Sg.
Pronouns and Pronominal adjectives

1. ¢ékamekam “one by one”; 6 attestations, two numerals: in 2g. (1.20.7,
5.52.17, 8.70.14), in N. Sg. m. (3.29.15, 5.61irN. Sg. f. (1.123.8).

2. tdttad: “any”; 4 attestations, two pronouns: in A. Sg.used as adjectives
(1.46.12, 1.155.4, 8.39.4, 10.23.5).

Verbal prepositions
1. pdrapara: “further and further away”; 1 attestation.

2. prdpra: “forward and forward”; 12 attestations.
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The distribution of these compounds in the rieadalas of the Rgvedamay give
some indication of the development @hreditas, presuming the generally accepted
relative chronology of th&gvedawhich situates the family bookséndalas2—7) and
mandala 10 at opposite ends of the chronological spectamd, evaluates the duration
of the composition of the entilRgveda up to seven hundred years (Witzel, 1997, pp.
257-345). The distribution of themredita compounds identified iRgvedal.1-1.50
in the termandalasis as follows:

Table 1: Distribution ofamreditasin Rgvedal.1-1.50
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Only divédive occurs frequently enough to indicate its disthidmrt this amredita
compound is found more often in the family bookanthn the younger layers of the
Rgveda having the smallest number of attestations in l#testmandala 10. It is
evident from Table 1 that most frequently usedaiiee compounds are formed from
two substantives (e.glivé-dive “day by day”), usually occurring in the locativehis
pattern of distribution does not support the hypsth by Collitz (1882, pp. 287-298)
that iteration of substantives is a later develapimisut it seems that it may have
developed at an early stage of the Indo-Aryan peds noted before, theonyms rarely
occur in amredita compounds: apart from Agni who is attested in Hample
investigated in this article, only one more degyaddressed in this construction, i.e.
Indra. In the entireRgvedathey have only a few attestatiorsgyrymagnimhas three
attestations (1.12.2, 6.15.6, 8.60.17) a@ndramindramonly one (8.12.19), most of
them occur in the middle chronological layer of tRgvedaand seem to express
repetition of an activity; their pattern of distuiiion indicates that they may have
developed in analogy with reiterated non-theonyms.

In comparison, the distribution aivandvacompounds in the temandalas of the
Rgveda does not reflect the relative chronology of tRgveda which is widely
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accepted by modern scholarship (Ditrich, 20@jandvacompounds in th&gveda
comprise almost entirely theonyms which occur thrmut the text without any
marked differences among the teradalas Names of deities that are addressed in
pairs occur in a variety of coordinative nominal nswuctions (i.e.dvandva
compounds, asyndeta, elliptic duals and syntagmsstagcted with coordinative
particles) which follow specific paradigms. The gfie distribution of theonyms
reflects the Vedic ideas about the great signiteaand the magical power of divine
names: they do not conform to the historical dgwelent ofRgvedic language, but
follow special, well-established paradigms instéadrich, 2007). On the other hand,
the distribution of coordinative constructions cemsing non-theonyms reflects the
widely accepted relative chronology of tRgveda non-theonyms usually occur in a
particular coordinative construction casually, wittry few attestations, and seem to
be more evenly distributed among the temdalas. Research oflvandvacompounds
provides evidence that in an investigation of cowtive nominal constructions a
distinction has to be made between theonyms andhemmyms (Ditrich, 2006; 2007).

Consequently, it is evident that in tfRgveda dvandvacompounds comprise
almost exclusively theonyms and that the rathesetiorelatedamredita compounds
consist nearly entirely of non-theonyms. The histdrdevelopment of the two types is
rather elusive and may be interrelated; both tygsesn to have Indo-European origins
followed by specific developments at the Indo-Arystage. The so-called iterative
compounds are attested in several Indo-Europeajudaes but only in Sanskrit can
they be formed from any part of speech. Those stingiof two substantives seem to
be of Indo-Iranian origin: apart from Sanskrit thigcur only in Avestan: e.qnine-
nmane, visi-visi “in every house, in every clan”. Repeated adjestiand adverbs are
attested in Old Greek (e.gléov miéov ) and Latin (e.gmagis magis however, these
groups seem to express mainly coordination andnatereally iterative compounds
(Delbrick, 1900, pp. 144-145). Pronouns are itdrate several Indo-European
languages, i.e. in Avestan (ekgrihe kaihe), Old Greek (e.gzicmg), Latin (e.g.
quisquig, Slavonic (e.g. Serlkad-kad. Numerals are iterated in Vedic and Old Greek
but attestations in other Indo-European languagssms uncertain. Iteration of
prepositions is known also in Old Greek (ergompo) but iteration of finite verbs
occurs only in Sanskrit. Delbriick (1900, pp. 14®)1%@rgues that iteration of
pronouns, prepositions and numerals in distribusgase may be of Indo-European
origin whereas the iteration of nouns developedh® Indo-Aryan period. Collitz
(1882, pp. 287-298) believes in the Indo-Europedgiroof iterative compounds but
only of those that iterate pronouns, adverbs anbaleprepositions. More recently,
Dressler and Dunkel revisited the Indo-Europeartohysof iterative compounds.
Dressler (1968, pp. 39—-46) focuses on iterativepmumds of Vedic typdivé-dive he
shows that the most common case for iteration @ substantives is the locative
which he believes to be the oldest, of Indo-Europarégin. On the other hand, Dunkel
(1981, pp. 214-231) argues that iteration hadestart Indo-European with preverbs,
then spread to other adverbs and later to nouadvarbial function; only in Vedic was
the process generalized to nouns in grammaticattiom (subject, direct object,
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possessive genitive). The origin and developmeatofdita groups seems uncertain;
the only iterative compound ever ascribed to photto-European is preverbabtspro
that can be reconstructed in Vedic Homeric andnLatid, as shown by Dunkel, also in
Hittite which probably reflects the earliest stage evolution of Indo-European
iteration of preverbs (Dunkel, 1981, pp. 214-231).

In the Rgveda as evidenced also on Table 1 above, most frelyuesed iterative
compounds are formed from two substantives (@\-dive “day by day”), usually
occurring in the locative which confirms Dresslefd®68, pp. 39—46) argument. The
diachronic analysis ofimredita word-groups examined in this article indicatest tha
they all originate in the Indo-Aryan period. Altlgiu iterated nouns seem to be of
Indo-Iranian origin (with a few attestations in Avtan), there is only onRgvedic
amredita compound that has a parallel compound attestéaestan, i.e. RWisé-vise,
Av. visi-visi. Apart from Avestan, th&kgvedic amreditas examined here have no
attested parallels in any other Indo-European lagguSimilarly, the iterated pronouns
(tattad, RV 1.46.12ab) and numeralékémekam RV 1.20.7c) have no parallels in
other Indo-European language groups. Of the twoatke verbal prepositions
examined here, i.qdrapara (RV 1.38.6ab) angbrdpra (RV 1.40.7cd), onlyprdpra
has several parallel forms attested in Vedic, Haxn@&reek and Latin and, as shown
by Dunkel (1981, pp. 214-231), also in Hittite.

To summarise: the most frequently used iterativ@mmunds in thekgvedaare
formed from two nouns and, as shown above, seebe tof Indo-Iranian origin but
have developed and became very productive onlggénindo-Aryan perioddmredita
groups comprising other parts of speech are rage taiough some scholars believe
them to be of Indo-European origin, they have, tafstam prdpra, no parallels in any
other language group. Theonyms rarely occuimmmedita compounds: only two deities
are addressed in this construction, Agni and Intlhaseamredita groups seem to
express repetition of an activity and have develojager, well into the Indo-Aryan
period, in analogy with reiterated non-theonyms.

There is certainly a strong link betwedwandvacompounds andmredita word-
groups. Salus (1963, pp. 551-554) developed a hgpist thatdvandvasoriginated
from amredita groups — from those which were distributive in matand in which
one of the two identical parts was replaced byfi@rdint word (e.gdevamdevartthe
god and again the god” >manuyyadevam‘man and god”). Although semantically
there seems to be, in Salus’s words, “not too grdaap” from one type to the other he
does not provide sufficient evidence to supporthyipothesis (Salus, 1963, p. 553).
Most of theamredita word groups examined in this article express repetand
distribution and indicate a semantic link wittvandvacompounds. However, the
examined material does not give any evidence fdwsZahypothesis thadvandvas
originate fromamredita groups — namely from those which were distributive
nature and in which one of the two identical pavés replaced by a different word:
among the material examined heredwandvacompound occurs that would have one
component also attested in amredita word group. The only exceptions are the two
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theonyms, Agni and Indra which occur both #amreditas (agn’magnim and
indramindram and in numerougivandvas However, as shown above, their rare
occurrence, their distribution in the temandalas and their analysis in the
Rgvedapadagrha indicate that they cannot represent an anciektiatween iterative
anddvandvacompounds but rather to the contrary: iterativengounds comprised of
theonyms seem to have developed later on, origgdtiom analogy withimredita
word group comprised of non-theonyms as it has begmed in this article.

4. Conclusion

In this article allamredita compounds attested in the first fifty hymns of the
Rgvedawere identified and their analysis in tRgvedapadagrha and theAsradhyaysi,
examined and compared witlvandvacompounds attested in those hymns. In the
Rgvedapadapitha, all amredita compounds are perceived as compounds i.e. the
components are separatedawagrala, which suggests that in thadagirha a word is
considered to be a compound as long as it hasamemalthough the first component
may be in an inflected form. This principle applfesamreditas but not fordvandvas
which comprise mostly theonyms and follow differgurinciples. Theonyms very
rarely occur inamredita compounds: only two deities are addressed in this
construction, Agni and Indra, and the@aredita groupsare always analysed in the
padagirha

Most rules required for derivation afvandvasare given in theAstradhyayr
although there are some features thatiri® does not account for. Unlikdvandvas,
Panini does not treatmredita word-groups as compounds; however, he does provide
rules for doubling whole syntactic items under eas conditions. There is no
difference in the treatment of reiterated theongmd non-theonyms in thisradhyayr,
the required rules for their derivation and acaet accounted for. This fact supports
the hypothesis that iterated theonyms, expres&pgtition of an activity, developed
later and are consequently rare in ftgvedaand—unlikedevatidvandvas—do not
display any specific features in tAeradhyayr.

Among amredita word groups examined it is ondlivédive that occurs frequently
enough to display its distribution: it occurs stighmore often in the family books than
in the younger layers of thegveda having the smallest number of attestations in the
latestmandala 10. The most frequently used iterative compoundke Rgvedaare
formed from two nouns, usually in the locative. Mo$ the amredita word groups
examined express repetition and distribution awlitate a semantic link wittivandva
compounds. The most frequently used iterative camgs in theRgvedaare formed
from two nouns; they seem to be of Indo-Iraniangiaribut have developed and
become very productive only in the Indo-Aryan pdridmredita groups comprising
other parts of speech are rare and, though sonwasstbelieve them to be of Indo-
European origin, they have, apart frgonipra, no parallels in any other language

group.
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It was been argued that all typesdvlandvacompounds and other coordinative
constructions signifying dual theonyms display #ieagrammatical and stylistic
features; the reason for this seems to lie in Védikas about the magical power of
divine names (Ditrich, 2009). In the light of trasgument, it may be presumed that
sinceamredita compounds comprised of theonyms are extremelyimatee Rgveda—
unlike dvandvasand other coordinative constructions consistinghebbnyms and do
not display any distinct feature, i.e. neither hre iRgveda-padagrha nor in the
Astadhyayr nor in their distribution in the temandalas it seems that they developed
later, well into the Indo-Aryan period, by analogith reiterated non-theonyms. Due
to their later developmenrimreditas comprising theonyms are rare in tRgveda It
can be concluded that neithdvandvasnor amreditas can be examined as single
categories but a distinction has to be made betwerftheonyms and theonyms.

Abbreviations

A. accusative
D. dative

Du. dual

f. feminine

G genitive

L. locative

m. masculine

n neuter

N. nominative

P Ranini’s grammar, theAsradhyayr
Pp Padapirha
RV  Rgveda

Sgo. singular

Sp Sanhitaparha
- avagraha
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Abstract

In this paper, we explore the presence of collocati relations in computer-assisted language
learning systems and other language resourcebdaiapanese language, on the one hand, and,
in Japanese language learning textbooks and wimdis the other hand. After introducing
how important it is to learn collocational relattom a foreign language, we examine their
coverage in various learners’ resources for thedege language. We particularly concentrate
on a few collocations at the beginner's level, wheve illustrate their treatment. Special
attention is given to what are referred to as utiptable collocations; collocations that pose
greater burdens for foreign language learning gradictable ones.

Keywords

collocations, CALL systems, computer-assisted lagguearning, Japanese language
textbooks, unpredictable collocations

Povzetek

V tem ¢lanku raziskujemo prisotnost kolokacijskih odnososistemih za raunalniSko podprto
ucenje in drugih jezikovnih virov za japonski jezika eni strani, in v materialih zatenje
japonskega jezika za tujce, na drugi strani. Nfjpredstavimo pomembnostenja kolokacij v
uéenju tujega jezika, na kar prgmo njihov obseg v raznih virih za japonski jezik. Se
posebej se osredd@imo na nekaj besednih zvez natemiski ravni in pokazemo, kako so
obravnavani v vsakem od virov. Posebna pozornasafeenjena nepredvidljivosti kolokacij, ki
je povezana z W§im bremenom pri &enju tujih jezikov kot je to v primeru kolokacijj ko
uc¢encem predvidljivi.

Klju éne besede

kolokacije, r&unalniSko podprtotenje jezika, jezikovne tehnologijecheniki za denje
japonskega jezika, nepredvidljive kolokacije

1. Introduction

The application of computer technologies and lacme electronic collections of
texts, corpora, to language research and langweageihg has brought various new

Acta Linguistica Asiatica, Vol. 1, No. 1, 2011. I8S2232-3317
http://revije.ff.uni-lj.si/ala/index
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insights into the phenomenon of language. Tradifiapproaches to linguistic research
and language learning have tended to concentrasingle words, sentences and rules
from the perspectives of phonetics, semantics gnths, but have largely neglected
patterns of word co-occurrences. One merit of timerging corpus-based language
research and computer-assisted language learninigelea the strong emephasis on the
importance of collocational relations.

Current textbooks for learners of the Japaneseulsge reflect this traditional
approach and are rather poor in terms of their mee of collocational relations. On
the other hand, recently emerged computer-asslateglage learning systems and
other corpus-based language resources for the degpaanguage have in most cases
recognized the need to provide information aboutadase language collocational
relations.

In this paper, we look at the coverage of collagaiin various Japanese language
learning resources and emphasize the need fomsastetreatments of collocations in
language learning. We compare collocational ratatiwithin large-scale corpus-based
language learning resources, such as computetextdenguage learning systems,
including Reading Tutor, Natsume, the dictionamyee WWWJDIC and the advanced
corpus-query system Sketch Engine, with the colional relations that appear in the
Japanese language proficiency test content spastdics for beginning and
intermediate levels, as well in Japanese languadbdoks for beginners.

2. Collocational relations and learning
2.1 The concept of collocation

Collocations, such ason wo yomuto read a book”nikoniko warau“to laugh
joyfully”, tsumetai omizu‘’cold water”, chichi to haha“mother and father” can be
defined as “the occurrence of two or more word$wia short space of each other in a
text” (Sinclair, 1991). There are various typegollocational relations in the Japanese
language, such as collocations of words of the samdifferent part-of-speeches,
collocations of words with or without particles, agll as more or less free or
idiomatic collocations.

With the development of concordance tools for guegrycorpora and extracting
collocations, various statistical methods have bd®mreloped in order to measure the
statistical importance of two collocating wordsofr the statistical point of view,
collocations are defined as words that “co-occuremoften than chance”. Mutual
information (M) is one of the earliest methods éottracting pairs of correlated words
(collocations) that are within a fixed distancefigé words (Church & Hanks, 1989).
Similarly, “short space” in Sinclair’s definitiorbave refers to five words at most.

Although collocation extraction has been estabtishgthin a distance of five
words, some recent studies have shown that theredliocations that co-occur over
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longer distances than five words (Srdaiaet al., 2008b). Accordingly, the notion of
“distant collocation” also deserves special atntvhen dealing with collocations. In
some cases, this notion stands for collocationsrmmpted by a string or two and is
synonymous with some other terms such as “inteedupbllocations”, “discontinuous
collocations”. However, as in the example belowstatit collocations can refer to
collocations within a much wider distance thanragtor two.

Kitto Tanaka-san no 6san wa ashita ka asatte sensei no késkitsu ni kuruhazu
da.

“For sure, Tanaka'’s father should come to our tedshab tomorrow or the day after
tomorrow.”

In this example, the modal advekiito “certainly” collocates with clause-final
modality formhazu da“should be”, which has been shown to be a typidatént)
collocational relation for Japanese modal adverbs.

2.2 Learning of collocations and its importance

Some of the earliest studies to recognize the itapoe of some types of
collations can be found in the field of English ealion within Japan (Saito, 1905;
Palmer, 1938; Hornby, 1954). The founder of theritlon School of Linguistics”, J.
R. Firth, has been known widely for his famous gtiot: “You shall know a word by
the company it keeps” (Firth, 1951). This statem@mphasizes the importance of the
context-dependant nature of meaning and exemplthesapproach that was later
developed by Halliday’s functional linguistics tmgoand Sinclair's corpus-based
collocation studies.

Sinclair (1991) introduces the term “principle dfam” in language use to stress
the importance of conventional words co-occurrent®danguage user has available
to him or her a large number of semi-preconstrugiethses that constitute single
choices, even though they might appear to be aallganto segments.”

Nation (2001) describes the so-called “unpredietatiliocations”; collocations
that are difficult for language learners to prediased on knowledge of their native or
other foreign languages. For example, the Japara#ieeationocha wo ireru‘to make
a tea [lit. to put in tea]” is unpredictable, ah$e for native speakers of English (but
also for native speakers of the vast majority dfeotforeign languages), because its
constituents are different from those in the Japam@nguage. Because of the learners’
prior knowledge concerning the constituents ofrttake” and “tea”, a learner is prone
to make a mistake and create the unnatural coitotat the Japanese languagecha
wo tsukuru“[lit. to make tea]” using the verbsukuru“to make” instead ofreru “to
put in”. Foreign language learners typically makelsmistakes and it is difficult for
them to reach the level of native speakers in tevinssing collocations. According to
Nation (2001), the learning burdens associated @atlocations are connected to their
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predictability — the less predictable collocati@me, the greater is the learning burden
for a foreign language learner.

There are numerous studies that emphasize the tamper of collocation learning.
Kjellmer (1991) states that it is important to stwadords co-occurrences in order to be
able to speak almost as naturally as a native spe#tkis necessary to shift the
emphasis from individual words to their co-occuoesy and to stop teaching
vocabulary items alone. In addition, James’'s reteawn the “naturalness” of
collocation points out the importance of learningrevco-occurrences (James, 1998).
That study compared the uses of collocations biwen@nd non-native speakers of a
language and confirmed that non-native speakees @itoduce unnatural collocations.
Various combinations of collocations are frequemither overused or underused by
language learners compared to how native speakertha same collocations.

3. Collocations in CALL systems for Japanese language

Computer-assisted language learning systems (CAydtems) are typically
created with the objective of facilitating one bétfour basic language learning skills:
reading, writing, listening and speaking. The CAsystems targeted in this paper are
for reading (Reading Tutor and WWWJDIC) and writifigatsume). In addition, we
consider the Sketch Engine, a corpus-query systeith warious advanced
functionalities for collocation extraction. The sy® is primarily used in the field of
lexicography, but has been also successfully appplidganguage learning and linguistic
research for a number of languages. As a CALL aysiiehas similar functionalities to
Natsume, and can be used mostly for developingéesr writing skills. We examine
each of these systems in terms of their coverafjesliocations by checking for five
randomly-selected collocationecha wo ireru“to make a tea”tsumetai mizucold
water”, atsui oyu“hot water”, oyu wo wakasuto boil water”, andte ni ireru “to
obtain”. Two of these collocations are probably sidared unpredictable by the
majority of Japanese language learnecsia wo ireru‘to make tea” ande ni ireru“to
obtain”.

3.1 Reading Tutor

Reading Tutor [fttp://language.tiu.ac.jpis a CALL system to support learners’
reading skills in the Japanese language, createKitahara et al. at the Tokyo
International University (from 1997). The main ftiooality of the tool is the ability to
copy and paste any Japanese text into it, aftechwtie tool provides a user-friendly
interface with the original text on the left sidadathe lexical items with their
descriptions, readings, translations on the righ¢.9/Nhen clicking a word in the text,
the word appears on the right side with all itsdakinformation. There are also other
functionalities, such as measuring the level of tifficulty and a collection of reading
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materials, quizzes etc. In addition to the Japaieggish language pairing, there are
also some other language pairings, including JagaBtovene (Hmeljak-Sangawa &
Erjavec 2010http://nl.ijs.si/jaslo/chutd/

In the background, the tool morphologically anady#xts into segments using the
ChaSen morphological analyzer, and it uses the Eijfanese-Japanese and Japanese-
English dictionary. These resources do not handleaational relations, which can be
also noticed in the output results of the Readintpr. As displayed in Figure 1, none
of the target collocations are recognized as catlons. Because the tool supports
learners in the reading task and is, therefore,emomented towards language
understanding rather than language productiorsdore collocations, it is sufficient to
understand the meaning of the components in oodgrasp the meaning of the whole
collocation. Such collocations are, for exampdeimetai mizufcold water” oroyu wo
wakasu“to boil water”, and we can suppose that the taolhelpful enough for
understanding such collocations. However, the nmgaof some collocations cannot
be easily grasped from the meanings of their cmesits, and indeed some cases could
be misunderstood due to slightly different usageshe other language(s) that the
learner is familiar with. Examples of such colldoas could bee ni ireru“to obtain’
andocha wo ireru'to make tea’. The Reading Tutor provides numersersses for the
components ofe 'hand’ (30 senses) anckru 'to put in’ (19 senses), but none of the
senses match to the meaning of the collocate istigue Also, the woracha“tea” is
not recognized and covered by the Reading Tutthpagh its variantha is, which
highlights the fact that there is still room forpmovement in the lexical resources used
by the tool.

@ Resding Tutor Homepase []]

Reading Tutor g
—Foa 2l Fark o

AFE e ANBILha /1zbhs]
J i
[L¥rrsd
i to put a person or a thing into a vacant area
erclozs £ let in / send someone to bospital £ put semeone into hospital

2 to put a pergon or a thing into a vacant area
3 to take an active interest in something
take 2n active interest in / be devoted to / apply oeeseifto / ba corcantrated on & devote ondseifto
4 [inchuded] to include or contain something
irclude / count amang
5 [aftuze] to pour
powr
6 [admit] to admit a person through (somethin(;} last
have (3 student) edvance J have (a student) progress
7 [igure in] ta take something into sccount
take something into account / inchude / fisure in
& to introduce machinery and tools
b (a mew system) into S introducs (8 new system)
0 to give information
let someons know & report to someane ¢ bring news ta 4 tell someoneabaut {3 matter] / inform semecn

10 to switch something on
turn o S switch on

11 Linput] To supply energy from outside zources in electricity
irput

12 to get one’s hand into something _
correct / make & charee / manipulate / retouch / do up / rewerk / repalr / mess with 4 fix up / merd o
touch up

13 [accept] to accept an offer from someone
&dopt (the oginion of another) / accept (the cpinion of anether) / take (the opilon of another) / recels
1" \the cpiriion of andther) / isten Lthe apricn ot snother)

Figure 1 Collocations in Reading Tutor
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3.2 WWWJDIC

WWWJDIC is a dictionary server developed by Jim é8reand others at the
Electronic Dictionary Research and Development @ratiMonash University (from
1991, http://www.aa.tufs.ac.jp/~jwb/cgi-bin/wwwijdic.cgi€). Similar to the Reading
Tutor, WWWJDIC offers a tool that supports learngrgeading Japanese language
texts. The difference is in the display - WWWJDI@ides texts into sentences and
then provides lexical entries for each word in $keatence with readings, translations,
part of speech information and various links to pinenunciation of the word, to the
kanji dictionary, or to some other dictionaries armgbources. In addition to this
functionality, which is oriented towards readingthe Japanese language, the server
also provides word lookup in various bilingual @ecary combinations with the
Japanese language, specialized dictionaries, erasgarch, kanji lookup, and the
ability to add new dictionary entries etc. Sometlodse functionalities can also be
supportive for writing in the Japanese languagat i for language production. The
main dictionary within the server is EDICT, whichshbeen constantly improved over
the last twenty years. From Figure 2 we can segtliglanguage resource is richer in
information for the target collocations than Regdifutor. The collocationsyu wo
wakasuand te ni ireru are recognized as such and their particular mganare
provided: “to boil water, to get a bath ready” afid obtain, to procure”. The
collocationocha wo ireruis not recognized as such, but under the senst® oferb
ireru (nine senses), the seventh sense covers the mezfrtimg collocation “to make
(tea, coffee, etc.)"”.

BEERLT,
« BELLT BELLT BEAT [DERDT) (emvis) to beil watar; to get the bath ready, ED

« & [Bel (1) (See BFF1) tas; (2) tes plant (Camellia sinensis); (3) (S2e FaB) tea praparation; making tes; (4) (abbr) (S22 FE@) brown; (nadj-na) (5) (arch) (See
FHET ) mockery, (P) ED

« Possible inflactad varb ar adjactiva: (plain verh)
Ahd AhaFrEn; Bhd LIA] a0 0) to putin; te let in; to take in; to bring in; to insert; to set (3 jewel, 2tc ); (2) to admit; to accept; to employ; to
hire: (30 (esp. BH15) 1o sccent, to comply. to grant; to adont (3 policy, ete): to take (advice, ete: to listen to) to pay attention to; (4) to include; (5) to pay (one's rant,
etc ) (6) to cast (a vate); (7) (Sea FHILD) to make (tea, coffes, etc ) (8) to turn on (a switch, ste ), (9) to send (s fax); to call; (F); ED

OB EEFICANS,

o B B2 Gadi) (ant: FS72LY) hot (thing), (PX ED
« B[] (n) (1) hot water; (2) hot kath; hot epring, (F) [£22] | (n) soup (chis tang), ED
+ Possible inflacted verb or adjective (plain verk)

FZAND [TIELNAS] (expyl vt 10 obtain; to procure; (P} ED
ARzl
o Ao [P D7e00] (a0 00 Gant: #400) cold (1o the touchl): chilly, ioy: freezing: (2] coldhearted; unfesling: (P); ED

o 7 [TL] (n) (1) (abbr) (See FKIEE) Wednesday, (2) (Sea K] chaved ice (sarved with flaverad syrup); (3) (See F{T+1) watar (fifth of the five slements), [H77]
(n) water (cold, frashl; (P} ED

Figure 2 Collocations in the WWWJDIC dictionary server
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3.3 Natsume

Natsume Writing Support System is a CALL systenemied towards supporting
learners in writing in the Japanese language. heisig developed by Nishina and
others at the Tokyo Institute of Technologittp://wombat.ryu.titech.ac.jp/ It
provides the ability to search for various collémaal relations and its greatest
advantage is that it offers a detailed analysisfrefjuency and the statistical
significance of collocations across various typesoopora. This information is crucial
in language production since it supports learnerddciding which collocations are
more appropriate in which types of texts. The autrxersion of the system covers only
noun - verb collocations, with various particlesogiween, but the implementation of
other types of collocations is currently in progreSigure 3 shows how the ni ireru
“to obtain” collocation can be found in the resulide lower part of the figure shows
in which types of corpora this collocation is mareless frequent: in the majority of
the corpora, such as Wikipedia, books, newspapeagjazines, Yahoo Chiebukuro,
this type of phrase is frequent; however it is gudre in two corpora, namely, the
corpus of natural science papers and the corpusviofe papers. Other target
collocations of the noun — particle — verb type fand in the systenotha wo ireru,
oyu wo wakasy but collocations of the adjective — noun typésqi oyu, tsumetai
omizy are not yet covered in the system. The currestiesy also provides the ability
to look up various examples, but it does not prevignslations of the words or the
collocations, which can pose some difficulties l@mmguage learners. Accordingly, it
can be very helpful for learners, to combine Natswvith some other systems, such as
Rikaichan fhttps://addons.mozilla.org/ja/firefox/addon/rikaget), which provides
online dictionary lookup in the form of pop-ups @particular web-page.

Keywords: |$ [Noun (Noun Particle Verbal) j Search | Clear Sert: |Frequency ;|
Simitar words| WIF CSL BF LFIF Bk 18 T R (E8l
B
o * [ < m5 &v & ~
& e 1B 5D Clags) ha 25 =) ﬂ
pilizaat gl 151K 7o e i) 7% 1732 #ED
Ha = A% 12 Pl giy By IF s | T3
AB T IED LL gt B Figand X 203
Ha e #o iThha kel 5x2% Nz #TT2
{502 % M2 ot 5% EtEs L3 V=
G T E5E HEZD o #5 BRE EEIFD
oehs DI 3% s | (2% B Libha e
Ht B Ans BAE BHIGNhA iy {bi% I35 hizghs
[E% 12 L 0, =] BT D K3 WY
=22 Edokel | A hEha i) T i3 e~z | @FE
3% ol mhe Faie YR 2D B 2hia
Bosn 1Ea Lid BL e ELAD EYES | Biras
ez BT +% Bk ELHD P HiTD #hie |
- . sgzsE T 0 il 3l
E Py e O BFEERTHAR CEEETHAR ¢ WAL © HARIL+
EAns
[R5 2 1% soll
i 2570 I

Vaboo S8 200.5
BEomt 4o
REREE 157 I

=E 2510

Yahoo! 7027 249.5 NN

sk =

Gl 1323 [ B2 1000 00U TSR, BRI THEAEL U v ib, |35 TIEAEL vl
Wikipedia 1744 HFHF 20T

Figure 3 Collocations in Natsume
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3.4 Sketch Engine

The Sketch Engine tool is a corpus-query systemwaa initially developed for
the English language (Kilgarriff et al., 2004#tp://www.sketchengine.co.ykand then
extended to various languages. The tool offers amotigh summary of a word’s
grammatical and collocational relations, the sdechdvord sketches. It is also possible
to view sketch differences between two similar vgovdth a detailed review of their
collocational and grammatical differences and sirties. The tool has proven to be
extremely useful in the fields of lexicography,.€dxford University Press, Macmillan
(Kilgarriff & Rundell, 2002), language teachinggeSmith et al. 2007, and linguistic
research. The Japanese version of the tool (Srdamdbval., 2008a) is capable of
extracting approximately 50 types of collocatioaatl grammatical relations within the
Japanese language.

Figure 4 shows what types of collocational relatioexist for the Japanese
language nouns in the Sketch Engine (sixteen difitetypes of collocational relations).
In addition to nouns, various collocational relaicare covered for the other parts of
speech of verbs, adjectives and adverbs.

PoZ Gramrel relation Type of relation Exarmple
modifier_Ai Adj A rodifying noun B HEEL
modifier Ana Adj Ara modifying noun SRk
verb Mo +werb Bt =21+
Twerb Mde +verb FETE
Hiverb Mga+werh B E S
| —werb Mni+werb B CirsEs D
|3 verb Muwa +werb HEgt 3 552

5 15 Hwverb Mikara+verb T Al

= pronomcl) roun ok EiEDHEER
(I pronom Mo+ noun HEED B4R
HhAd] Mwa+ &d HEDL N
|3 Adj Mea +Adj HETHEL
coord coordinate relation gt 23
particle M=+ particle HEBES LD
suffix M+ euffix HERL
prefix prefix+N FIHEER

Figure 4 Types of collocational relations for nouns in theet8h Engine
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~ ==

BF
#verb 4080 6.8 P =
BT 329 10.99 $ 33 1273 (1 JpWaC freq = 28176
iy 805 B.37

modifier Ai 186 8.1 ||#%verh 1339 53 |[Tverb 2332 5.0
T 44 B.0Z
- I Izverb 29853 6.3 [T 10 8.68 || #m 154 11.04 || B¢ 15 9.18
vhs ) & 68 ARE 8928 10.6 | 2200 78 B.12 || VS 16 832|[EHY 15 77
% 1 643 EES o O Bk 5 7.3 |33 M2 811 ||FEE 13 759
JE3S 33 608 - = " B 15 676 ||z 15 60 ||sLiRE 6 72
paFe o s AA% 443 8.89 =i 8 5.7 || em 9 651|[B®s 15 7.8
ol 8 587 i) 1902 8.71 L1 6 48| B B o632 MBD g 7.15

13 5.81 . 2
e & LS 335 8.1 Lk 13 1.0 || 2E 4 598|[BTE 6 686
L g EE 5 o7 HiLL 4 048 || B 11 585 || %> 22 583
“3 L =& - A 4 5.83|[#a 5 53
s B B =5 339 .73 BT 7 s57||®n 7 481
e & B & 862 7.02 [ e w el sl
p

fulk 7 514 2 ==
1S 6 513 133 187 6.99
AaED 5 494 Fi13 132 633
Aha 138 48

Figure 5 Collocations in Sketch Engine

Similar to Natsume, this system can be supportifveviiting in the Japanese
language. The target collocational relations afly ftovered in the system, as shown
in Figure 5. The system shares the same disadwaamflatsume that a dictionary is
not provided within the system, but, as alreadyddbr Natsume, it is possible to use
it in combination with other resources, such asaRikan, and thus, to some extent,
overcome this deficit.

4. Collocations in Japanese language textbooks and wibfists

4.1 JLPT word-lists

The Japanese language proficiency test word-listhies most widely used
vocabulary list for Japanese as a foreign languiage.also used as a standard in the
creation of Japanese language textbooks. Theivisted Japanese vocabulary into 1 to
4 levels, where 1 is the most difficult and 4 ig fleast difficult level. The newest
version of the word-list uses 5 levels, but it ist publicly available yet and is,
therefore, not used in the analysis in this paper.

Table 1 shows the number and percentage of wordisaliocations in the JLPT
word-lists for the basic level {4evel) and the lower intermediate level®(&vel).
There is some tendency to provide collocationabes@r some words, but we can
assume that this is not with a direct intentiorcewer collocations. Collocations are
rather used in order to differentiate between verisenses of a word and express
which sense is to be introduced at a particulaellem the current word-lists, this
information is very rare — 3.57% of the collocaidn the basic level word-list and
4.12% of the collocations in the lower-intermedisggel word-list. Table 2 shows
what types of collocations appear in the JLPT biesiel word-list. The first column in
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the table presents the part of speech of the worduestion in the word-list. The
second column is the type of collocation for thattigular part of speech, such as
NnoN for collocations of nouns that co-occur with thertgle no. The third column
shows some examples for the specific type of catioa, such awatashi no uchfmy
home” for theNnoN type. One can notice from the table that BheoV collocation
type, such ashigoto wo yartto do work” is the most frequent in this level wielist.

None of the target collocations are present in werd-list, although the
componentsté “hand”, ocha“tea”, ireru “to put in”, oyu“(hot) water”, atsui“hot”,
tsumetai“cold”) of these collocations belong to the basiedl of the JLPT word-list.
Only the component aflakasu‘to boil” belongs to the lower intermediate levielit its
collocationoyu wo wakasuto boil water” is not present in the word-lists.can be
concluded that there is an unintentional tendeagydvide some collocation usages in
the word-lists and that the current coverage dbcational information is very rare in
this resource. There is a strong need to creagsauirce with a systematic treatment of
the most frequent collocations of the words at plaigicular level.

Table 1 Words vs. collocations in the JLPT word-lists

Wordlist Basic level (4th) Lower intermediate level (3rd)
No. of words 728 (+21 expressions) 1409 (+32 exgives)
No. of collocations| 26 (3,57%) 58 (4.12%)

Table 2 Types of collocations in the JLPT wordlist

Type of collocation

NnoN (3) watashi no uchi
Noun NdeNwoV (1) hashi de gohan wo taberu

coord (4) oji/obasan

Adv+Adj (2) taihen atsui
Adv

Adv+V (4) yoku dekimasu

) NgaAdj (1) nedan ga takai

Adj

coord (1) marui

NgaV (1) eigo ga dekiru
Verb NwoV (8) shigoto wo yaru

NniV (1) haru ni naru
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4.2 Types of collocations in the basic level JLPT wordist

In this section, we examine whether and how thgetacollocations are present in
the Japanese language textbddkina no nihongo(1998) for the beginning level,
which is at level 4 of the JPLT word-list (Table 3)I the components (words) of the
collocations that belong to level 4 are introdutethe textbook. However, none of the
target collocations appear in the textbook. Thdocations that do appear in the
textbook are incorporated within dialog utteran@gstext sentences and are not
explicitly recognized and treated as collocatiofisese collocations include the same
type and different types of collocations, and, @ame cases, they are similar to the
target collocations. For examplesumetai mizu‘cold water” does not appear, but
similar collocations of the same Adj + Noun typsay. essumetai gynys “cold milk”, is
in the textbook. For the womizu“water”, there is a collocation of another type;udo
wo Verb, mizu wo nomduto drink water”. Also,te ni ireru“to obtain” is not present,
but a collocation with a different particle occute; de kaku‘to write by hand”.
Similarly, ocha wo ireru‘to make a tea” is not in the textbook, athi- wo ireru“to
make coffee” is. Among the target collocatiotes,ni ireru “to obtain” andocha wo
ireru “to make a tea” are unpredictable for most lear{ér example, learners who
are native English speakers). As explained abievei ireru“to obtain” is not covered
in the textbook, anacha wo ireru“to make a tea” is not directly covered but the
burden is on the teacher to draw a parallel with ¢bllocationko-hi- wo ireru“to
make coffee”. Among the above-mentioned collocatitmt appear in the textbook,
two are unpredictable for learners with an Englatguage backgroundko-hi- wo
ireru “to make a coffee” andcha wo narau‘to learn the tea ceremony” and they
deserve special attention when introduced. To spnthere are useful collocations that
appear in textbooks as parts of longer utterarmeghere is a need for a more detailed
treatment of the collocations of various types apaaticular level, with especial
emphasis on the unpredictability of collocations fparticular learners. Their
importance should be recognized by producers ajuage learning materials and
pointed out in the textbooks.

Table 3 Collocations in the textbook

Word Target collocation | Textbook collocation Textbook lesson (pp)| Level
atsui atsui oyu tai wa atsui, igirisu wa atsuj 8 (70, 71) 4
o(yu) atsui oyu / / 3
wakasu | oyu wo wakasu / / 3
tsumetai | tsumetai mizu tsumetaitgya 8 (68) 4
mizu tsumetai mizu mizu wo nomu 6 (49 4
ocha ocha wo ireru g;?:uwo nomu, ocha wo 6 (48), 19 (154, 157) 4
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Word Target collocation | Textbook collocation Textbook lesson (pp)| Level
. ocha wo ireru, te ni |ka-do wo ireru, sore wo koko ni

ireru ireru ireru, ko-hi- wo ireru 16 (131), 24 (200) 4

te te niireru te de kaku 7 (59) 4

5. Conclusion

In this paper, we present how collocations andcalional relations are treated in
various language resources for the Japanese lamgUdgese included computer-
assisted language learning systems and other lgagtechnology tools, such as
Natsume and Sketch Engine, which pay special aitety collocational relations and
are very rich in the degree of collocational infatian provided. However, they do not
yet provide collocational definitions. There arescatome CALL system tools that are
very useful to learners, but which are currentlynited in their treatment of
collocations, such as Reading Tutor. The WWWJDI@eefalls in between these two
tendencies and is constantly improving its lexicahtent with a care to collocations
too. The examination of collocations in languageéeng materials, such as textbooks
and word-lists, indicates that there is a lack yftematic treatment of collocations.
There is a strong need to improve textbooks andrdémguage learning materials and
to approach collocational relations explicitly kaking into account their degree of
unpredictability for language learners. As futurerky we plan to further analyze
specific types of collocational relations in Jagsnéanguage textbooks and propose
collocation lists for specific proficiency leveladed on the information available from
large-scale resources of various data types.
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